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* Lesen Sie zur ordnungsgemäßen Verwendung dieses Geräts
 zunächst gründlich die Bedienungsanleitung durch und bewahren
 Sie diese sorgfältig auf.
* Wenden Sie sich bei Fragen während der Benutzung an 
 aftersalesHB@flory.com.cn
 (Bitte beachten Sie die notwendige Betriebsspannung von 
 AC 220 V–240 V. Achten Sie darauf, das Gerät nur mit 
 220 V–240 V zu betreiben, da es ansonsten beschädigt wird.)

Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com

DE
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• Dieses Gerät kann unter Beaufsichtigung bzw. nach einer entsprechenden 
Einführung bezüglich der sicheren Benutzung und der mit dem Gebrauch 
verbundenen Gefahren von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen benutzt 
werden, deren körperliche, sensorische und mentale Fähigkeiten eingeschränkt 
sind bzw. die nicht über ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse verfügen.

• Das Spielen mit dem Gerät ist Kindern zu untersagen.
 
• Reinigung und Benutzerwartung dürfen von Kindern nur unter Beaufsichtigung 

durchgeführt werden.

Anbringungsart Y:
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Kundendienst oder einer 
entsprechend qualifizierten Person ersetzt werden, um jede Gefahr zu vermeiden.

ORDNUNGSGEMÄßE ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Die Markierung zeigt an, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht im normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Führen Sie das Produkt der Wiederverwertung zu, 
um mögliche Umwelt- und Gesundheitsschäden zu vermeiden und die nachhaltige 
Wiederverwendung von Ressourcen zu fördern. Geben Sie Ihr altes Gerät an einer 
entsprechenden Sammel- oder Wiederverwertungsstelle ab oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Ihr Händler kann dieses Produkt der 
umweltfreundlichen Wiederverwertung zuführen.
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B1B1 B2 B3

AAA 7# x 3

· Hauptbestandteile
– Hauptbestandteile (mit Fernbedienung)

Stromkabel

Sitzabdeckung

220 V~240 V

Vordere Waschdüse

Beheizter Sitz
Fernbedienung

Sensor (Sitz belegt oder nicht)

Hintere Waschdüse

Warmluftausgang

Bedienfeld

· Montagesatz

Wandbe-
festigungs-
schraube

Schraube Fernbe-
dienungs-
halter

Fernbe-
dienung

· NICHT im Lieferumfang enthalten! Bitte vor Montage bereithalten!

Empfohlenes 
Dreiweg-Anschlussstück 

F3/8” x M3/8” x M3/8”
empfohlen F3/8” x F3/8”

Montageplatte Montageplatte
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· Toilettensitz

Die Maße der Toilette müssen den oben angegebenen entsprechen. Das Gerät nicht auf einer Toilette 
anbringen, die nicht der unteren Zeichnung entspricht.
Das Gerät ist gut für große und mittelgroße Toiletten geeignet, passt aber unter Umständen nicht auf 
kleine oder ungewöhnlich geformte Toiletten.

Wand
B: 13-19

L1: 32±1
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30 mm 30 mm
+

Die Wasserversorgung und das Gerät vor Montage auf der 
Toilette NICHT anschließen bzw. einstecken

· Montageanleitung
– Montage der Platte

Bringen Sie die Montageplatte wie im Bild dargestellt an:

– Anbringen und Entfernen des Geräts

B1: Montageplatte; 
B2: Montageplatte; 

Schieben Sie das Gerät, bis es in der Platte einrastet.
* Bitte beachten Sie auch das Montagevideo auf der Webseite von HORNBACH!
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4 M3/8”

Das Gerät NICHT vor Anschluss der Wasserversorgung einstecken

– Wasseranschluss

1. Das Ventil abstellen.
2. Betätigen Sie zur vollständigen Entleerung des Spülkasten die Spülung.
3. Das Dreiweg-Anschlussstück mit dem Gerät verbinden.
4. Trennen Sie die Verbindung zwischen Ventil und Spülkasten und verbinden Sie den

Schlauch mit dem Dreiweg-Anschlussstück.

6. Ventil aufdrehen und die Verbindung auf Leckage bzw. Tropfen prüfen.

Verbindungsrohr

Verbindungsrohr 
empfohlen F3/8” x F3/8”

Spülkasten

empfohlen 
F3/8” x F3/8”

(nicht im Lieferumfang enthalten) (nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Empfohlenes Dreiweg-
Anschlussstück 
F3/8” x M3/8” x M3/8”
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Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass das Gerät auf der 
Toilette montiert und an die Wasserversorgung angeschlossen ist

7. Montieren Sie die Steuerung.

Das Gerät ist mit einem Sitzsensor ausgestattet. Das Gerät funktioniert nur, wenn der Sitz belegt ist.
Das Gerät unterbricht sofort den Betrieb, wenn der Anwender vom Sitz aufsteht.
Wenn das Gerät nicht den Maßen der Toilette entspricht, wird die Position vom Sitzsensor unter Umständen 
nicht richtig erkannt, was zu Störungen führt.

– Sitzsensor

1. Vor dem Gebrauch
· Stromkabel in eine Steckdose mit AC 220 V~240 V stecken.
· Der Spülkasten füllt sich innerhalb von 2 Minuten mit Wasser.
Nach vollständiger Befüllung des Spülkastens hören Sie einen Piepton.
2. Vollständige Funktionsprüfung
· Überprüfen Sie danach alle in dieser Anleitung beschriebenen Funktionen.
3. Es ist normal, wenn während der Aufheizphase Wasser herausfließt.
 Hierbei handelt es sich um die Selbstreinigungsfunktion und nicht 

um Leckage der Waschdüsen!

– Testbetrieb

Sitzsensor

Sitz

AAA 7# x 3
(nicht im Lieferumfang 

enthalten)

220 V~240 V
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· Benutzung

Benutzen Sie das Gerät nur, wenn es an die Wasserversorgung angeschlossen ist.
Bei Benutzung ohne Wasserversorgung kann es zu Störungen kommen.

Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Gerät an die Stromversorgung 
angeschlossen ist.
Bewegen Sie die Düsen nicht von Hand, da es sonst zu Störungen kommen kann.

Fernbedienung

Seitensteuerung

· Funktionstasten

– Stopp
Ein kurzer Druck auf diese Taste unterbricht die aktiven Wasch- und Trocknungsfunktionen. 
Halten Sie bei Verwendung der Fernbedienung diese Taste 1 Sekunde lang gedrückt, um das Produkt 
einzuschalten. Gehen Sie analog vor, um das Produkt abzuschalten.

– EIN/AUS-/Sparmodus-Taste 
Während des Betriebs im Sparmodus leuchtet die Anzeige rot. Drücken Sie zur Einstellung des Sparmodus 
(Energiesparbetrieb) einmal auf diese Taste. Die Kontrollleuchte schaltet von rot auf grün. Wird die Taste 
zweimal gedrückt, schaltet sich das Produkt ab. Die Kontrollleuchte erlischt. Drücken Sie diese Taste erneut, 
um das Produkt wieder einzuschalten. Die Kontrollleuchte leuchtet rot auf.
Im Sparmodus liegen Sitz- und Wassertemperatur 8 °C unter der eingestellten Temperatur. Wenn jemand im 
Sparmodus auf dem Sitz Platz nimmt, schaltet das Produkt automatisch in den Betriebsmodus. Umgekehrt 
schaltet das Gerät wieder in den Sparmodus, wenn die sitzende Person vom Sitz aufsteht.

-Wäsche hinten/oszillierende Wäsche
Drücken Sie auf diese Taste am seitlichen Bedienfeld oder der Fernbedienung, während der Anwender auf 
dem Gerät sitzt. Die hintere Waschdüse wird an der gewählten Stelle eingeschaltet. Bei erneutem Druck auf 
die Taste wird von Wäsche hinten auf oszillierende Wäsche umgeschaltet. Die Dauer des Waschvorgangs 
beträgt 1 Minute.
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– Trocknen (Funktion nicht bei allen Modellen vorhanden)
Bei Druck auf diese Taste erfolgt eine Trocknung mit warmer Luft, während der Anwender auf dem 
Gerät sitzt. Bei eingeschalteter Funktion kann die Trocknungstemperatur mit Druck auf „+“ und „–“ 
angepasst werden.

– Selbstreinigung Düse/Geruchsbeseitigung (Funktion nicht bei allen Modellen vorhanden)
Drücken Sie auf diese Taste, während niemand auf dem Gerät sitzt. Das Waschdüsensystem reinigt 
sich automatisch selbst. Sitzt ein Anwender auf dem Gerät, wird bei Druck auf die Taste die Funktion 
Geruchsbeseitigung aktiviert. Drücken Sie die Taste erneut, um die Funktion Geruchsbeseitigung 
wieder auszuschalten.
Mit der Funktion Geruchsbeseitigung lässt sich die Geruchsbelästigung durch Filterung der Luft in 
einem Hochleistungskohlefilter vermindern.

– Auto (Funktion nicht bei allen Modellen vorhanden)
Bei Druck auf diese Taste wird der komplette Reinigungszyklus durchlaufen einschließlich Wäsche 
hinten, oszillierende Wäsche, Massagewäsche und Trocknen.
Wenn Sie zunächst auf „Wäsche vorne“ und dann auf „Auto“ drücken, durchläuft das Produkt die 
Arbeitsschritte Wäsche vorne, oszillierende Wäsche, Massagewäsche und Trocknen.

– LED-Nachtlicht
Das Gerät schaltet das LED-Nachtlicht je nach den im Badezimmer festgestellten Lichtverhältnissen 
automatisch ein bzw. aus. Drücken Sie zum manuellen Ausschalten des 
Nachtlichts einfach auf die Taste „              “, wenn niemand auf dem Gerät sitzt.

– Massagewäsche (Funktion nicht bei allen Modellen vorhanden)
Wenn Sie diese Taste bei eingeschalteter Waschfunktion hinten/vorne/Kinder drücken, sorgt das 
Gerät mit einer Kombination aus Druckveränderung und Luftbeimischung für ein Massagegefühl. 
Drücken Sie zum Ausschalten der Funktion die Taste erneut.

– Wäsche vorne/oszillierende Wäsche
Drücken Sie auf diese Taste am seitlichen Bedienfeld oder der Fernbedienung, während der 
Anwender auf dem Gerät sitzt. Die vordere Waschdüse wird an der gewählten Stelle eingeschaltet. 
Bei erneutem Druck auf die Taste wird auf oszillierende Wäsche umgeschaltet. Die Dauer des 
Waschvorgangs beträgt 1 Minute.



9

0

1

2

3

Stufe

0

1

2

3

– Waschfunktion Kinder (Funktion nicht bei allen Modellen vorhanden)
Diese Taste ist speziell für Kinder ausgelegt, die zur Abdeckung des Sitzsensors noch nicht groß 
genug sind. Die Waschfunktion für Kinder kann bei nicht aktiviertem Sensor durch einfachen Druck 
auf die Taste eingeschaltet werden. 
Bei Druck auf diese Taste durchläuft das Produkt den gesamten Reinigungszyklus einschließlich 
Waschfunktion Kinder und Trocknen.  
Der Waschdruck ist auf eine für Kinder angenehme Stufe programmiert.
Bei erneutem Druck auf die Taste wird auf oszillierende Wäsche umgeschaltet. Bei Kindern kann der 
Waschdruck nicht verstellt werden. 

– Auswahl der zu waschenden Stellen
Die Auswahl der zu waschenden Stellen erfolgt mit den Tasten „vorne“ und „hinten“. Es stehen 

Das Produkt merkt sich die zuletzt eingestellte Düsenstufe und beginnt erneut mit dieser Stufe.

– Waschleistung/Trocknungstemperatur
Drücken Sie zur Anpassung der Waschleistung auf diese Tasten, wenn die Funktion vorne/hinten/
Massage eingeschaltet ist.
Drücken Sie bei aktiver Trocknungsfunktion diese Taste, um die Trocknungstemperatur und die 
Gebläsestärke anzupassen.

– Auswahl der Sitztemperatur
Wählen Sie aus 4 Stufen die für Sie angenehmste Temperatur aus.

Temperatureinstellung Kontrollleuchte am Bedienfeld Kontrollleuchte an der Fernbedienung

Alle AUS

1 Stufe EIN

1 + 2 Stufe EIN

1 + 2 + 3 Stufe EIN

Alle AUS

Blau

Blau + Rot

Rot

34 °C

37 °C

40 °C

34 °C

37 °C

40 °C

Stufe

– Auswahl der Wassertemperatur
Wählen Sie aus 4 Stufen die für Sie angenehmste Temperatur aus.

Raumtemperatur

Temperatureinstellung Kontrollleuchte am Bedienfeld

Alle AUS

1 Stufe EIN

1 + 2 Stufe EIN

1 + 2 + 3 Stufe EIN

Kontrollleuchte an der Fernbedienung

Alle AUS

Blau

Blau + Rot

Rot

Raumtemperatur
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· Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Hinweise vor Gebrauch aufmerksam durch!

Bei Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise kann 
es zu Unfällen oder schweren Verletzungen kommen.

Hiermit wird vor einer unsachgemäßen 
Nutzung des Geräts gewarnt.

Hiermit wird auf einen notwendigen Schritt 
bei der Nutzung des Geräts hingewiesen

Fassen Sie den Netzstecker nicht 
mit nassen Händen an!

Bei Beschädigungen am Stromkabel 
nicht das Stromkabel selbst ersetzen. 
Lassen Sie das Kabel von Ihrem 
Händler vor Ort austauschen!

Vermeiden Sie offene Flammen, 
Funken, Zigaretten o.ä. in der Nähe 
des Gerätes!

Das Gerät nicht mit Wasser 
abwaschen!

Andernfalls besteht Elektroschock- 
oder Brandgefahr!

Andernfalls besteht Elektroschock- 
oder Brandgefahr!

Andernfalls besteht Brandgefahr!

Der Stecker muss in eine ordnungs- 
gemäß installierte und geerdete 
Steckdose gesteckt werden!

Lassen Sie bei einem nicht geerdeten 
Stecker die notwendige Erdung von einer 
Elektrofachkraft durchführen!

Achten Sie beim Austausch alter Stecker 
darauf, dass der neue Stecker geerdet ist.

Gefahr

Verboten

Keine Zigaretten 
einwerfen

Nicht mit nassen 
Händen anfassen

Verboten

Keine Zigaretten 
einwerfen

Nicht 
waschen

Nicht mit nassen 
Händen anfassen

Nicht auseinander-
bauen

Erdschluss

Notwendiger Schritt

Abbildung von Symbolen

Andernfalls besteht Elektroschock- 
oder Brandgefahr!

Nicht waschen
Erdschluss
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Gefahr
Bei Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise kann 
es zu Unfällen oder schweren Verletzungen kommen.

Stecken Sie nicht zu viele elektronische 
Geräte in einen Stecksockel!

Verwenden Sie kein Brauchwasser oder 
tertiär behandeltes Nutzwasser!

Andernfalls besteht Brand- oder 
Beschädigungsgefahr

Achten Sie darauf, eine trockene und 
saubere Steckdose zu verwenden

Keine defekte oder lockere Steckdose 
verwenden.

Dieses würde zu Schädigungen der 
Haut führen!

Betriebsspannung: AC 220 V~240 V

Nicht 
auseinanderbauen

Nicht 
auseinanderbauen

Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
zerlegen, zu reparieren oder umzurüsten! 

Andernfalls besteht Elektroschock- und 
Brandgefahr bzw. die Gefahr von 
Produktschäden!

Den Warmluftausgang nicht abdecken!

Wird die Steckdose von Gegenständen 
blockiert, kann dies zu Bränden führen. 
Wird sie mit der Hand abgedeckt, kann 
es zu Verbrennungen an der Hand 
kommen!

Den Stecker bei ungewöhnlichem 
Gerüchen oder Geräuschen sofort 
herausziehen

Den Stecker sofort herausziehen!

Rufen Sie so schnell wie möglich ihren 
Händler vor Ort an!

Erforderlich Erforderlich

Lesen Sie alle Hinweise vor Gebrauch aufmerksam durch!

· Sicherheitshinweise

Während des Betriebs nicht 
den Hauptgeräteteil von der 
Sitzabdeckung trennen!

Andernfalls besteht Elektroschockgefahr!

Verboten Verboten
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Lesen Sie alle Hinweise vor Gebrauch aufmerksam durch!

· Sicherheitshinweise

Gefahr
Bei Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise kann 
es zu Unfällen oder schweren Verletzungen kommen.

Verboten

Verboten

Verboten

Vorsicht vor Hautverbrennungen!

Selbst bei niedrig eingestellter Sitztemperatur 
kann es zu Hautverbrennungen kommen, 
wenn man zu lange an derselben Stelle sitzt 
(empfohlene Maximaldauer: nicht mehr als 

Stellen bzw. legen Sie keine schweren 
Gegenstände auf die Sitzabdeckung!

Andernfalls kann das Gerät beschädigt 
werden.

Zur Vermeidung von Schäden und 
Verletzungen nicht auf den Deckel, 
den Sitz oder das Bedienfeld treten.

Erforderlich

Erforderlich Erforderlich

Das Gerät ist nur für 
Badezimmertoiletten geeignet!

Stecken Sie das Gerät auch 
bei Blitz und Donner aus!

Den Wasserschlauch keinem 
übermäßigen Druck aussetzen!

Es kann zu Wasserleckage kommen.

SONDERWARNUNG vor Hautschäden für 
die unten aufgeführten Gruppen:
Kinder, Senioren, Patienten, unzurechnungs-
fähige Menschen, Menschen nach 
unmittelbarer Einnahme von Schlaftabletten 
sowie betrunkene und gestresste Menschen.
* Suchen Sie nach dem Auftreten von 
Verbrennungen bei niedrigen Temperaturen 
unmittelbar einen Arzt auf.

Bei Verwendung an ungeeigneten 
Orten besteht die Gefahr von Feuer, 
Verletzungen oder Elektroschock.

Das Gerät bei längerem 
Nichtgebrauch ausstecken!

Badezimmer

Andere
Verwendungszwecke
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Lesen Sie alle Hinweise vor Gebrauch aufmerksam durch!

· Sicherheitshinweise

Gefahr
Bei Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise kann 
es zu Unfällen oder schweren Verletzungen kommen.

Erforderlich Erforderlich

Achten Sie darauf, dass die Düsen bzw. der 
Warmluftausgang nicht verschmutzt sind!

Andernfalls kann es zu Geruchsbildung oder 
Störungen kommen.

Den Deckel nicht mit Gewalt 
schließen!

Hierdurch kommt es zu Störungen.

Erforderlich Erforderlich

Beim Reinigen ausstecken!

Andernfalls besteht Brand- bzw. 
Elektroschockgefahr!

Das Gerät bei Benutzung durch Kinder 
und Behinderte mit niedriger Temperatur 
betreiben!

Bei eingestelltem Niedertemperaturbetrieb 
kann es auf Grund der nicht erkannten 
Temperatur zu Hautverbrennungen 
kommen.

niedrig mittel hoch

Nicht auf dem Deckel oder dem Bedienfeld 
sitzen oder sich dagegen lehnen!

Hierdurch kann es zu Störungen oder 
Bruchschäden kommen.

Den Bereich auf dem Gerät und um 
das Gerät herum frei und sauber halten

Wenn kleine Gegenstände in das Gerät 
geraten, kann dies zu Feuer oder 
Elektroschock führen.

Verboten Verboten
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· Wartung

1. Auf „Selbstreinigung Düsen/Geruchsbeseitigung“ drücken. Das 
Düsenreinigungssystem führt eine programmierte Düsenreinigung mit 
Wasser durch. 
2. Reinigen Sie die Düsen per Hand, wenn ihr Modell nicht mit einer 
Taste für die „Selbstreinigung Düsen/Geruchsbeseitigung“ ausgestattet ist.
Halten Sie die Taste für die Düsenstellungen „vorne“ bzw. „hinten“ bei nicht 
belegtem Sitz gedrückt. Die hinteren/vorderen Waschdüsen fahren aus. 
Ziehen Sie danach die Düsenspitzen zum Reinigen ab. Drücken Sie nach 
der Reinigung auf die „Stopp“-Taste, um die Düsen in ihre Ausgangsstellung 
zurückzufahren.
3. Nicht an/auf den/die Düsen ziehen bzw. drücken und die Düsen nicht 
verbiegen. Die Düsen mit einer kleinen Bürste oder einem weichen Tuch 
reinigen. Stecken Sie das Gerät bei einer ausführlicheren Reinigung aus.
4. Verwenden Sie keine Düsenspitzen von anderen Herstellern, da diese 
nicht zu diesem Gerät passen.
Wenden Sie sich bei fehlenden Düsenspitzen an Ihren Händler, um die 
normale Funktion des Produkts zu gewährleisten.

Nicht an/auf den/die Düsen ziehen bzw. drücken 
und die Düsen nicht verbiegen. 
Dies kann zum Ausfall des Geräts führen.

Reinigung 
der Düsen

Reinigung des 
Hauptgeräteteils

1. Wischen Sie den Hauptgeräteteil regelmäßig mit einem weichen, trockenen 
Schwamm oder mit einem mit Neutralreiniger angefeuchtetem Tuch ab.
2. Den Deckel lösen
1). Den oberen Teil des Scharniers nach links und nach oben ziehen.
2). Den rechten Teil des Scharniers lösen (achten Sie darauf, sich nicht die 
Finger zu klemmen)
3. Verwenden Sie zur Pflege des Kunststoffhauptteils keine Reiniger, die nicht 
für Toilettensitze geeignet sind 
(Toilettenreiniger, Haushaltsreiniger, Bleichmittel, Benzol, Farbverdünner, 
Kresolsäure usw.)

Vereisungsschutz-
funktion

     Das Gerät ausstecken, wenn Sie es längere Zeit nicht mehr benutzen 
wollen. Das Wasser mittels der Ablassschraube abfließen lassen.

aufrecht, um Eisbildung zu verhindern – selbst, wenn Sie das Gerät abschalten.
Bitte achten Sie darauf, zum Frostschutz der Wasserleitung im Winter isolierendes Material 
zu verwenden, wenn Ihr Badezimmer nicht an die Heizungsanlage angeschlossen ist.

     Achten Sie darauf, dass das Stromversorgungskabel ordnungsgemäß 
angeschlossen ist.
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· Störungsanalyse

Störungen

Es wird 
kein Wasser 
versprüht

Kein warmes 
Wasser im 
Sprühstrahl

Zu prüfen

Störung in der Wasserversorgung 
oder Einlassventil abgeschaltet

Sieb zugesetzt

Düsen verstopft

Hohe Temperatur im Bereich des 
Überhitzungsschutzes der Leitung

Bitte setzen Sie den Überhitzungs-
schalter gemäß Anleitung auf der 
nächsten Seite zurück

Stromausfall oder 
Stromkabel ausgesteckt

Batterien der Fernbedienung 
entleert

Störung des Wassertempera-
tursensors

Störung des Wassertemperatursensors.
Wassertemperatur liegt über 48 °C. 
Der Übertemperaturschutz hat die 
Funktionen automatisch stillgelegt

Einlassventil wieder 
einschalten

Lösungen

Das Sieb reinigen

Die Düsen reinigen

Ordnungsgemäße Stromversorgung 
wiederherstellen

Batterien auswechseln

Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst Ihres Händlers vor Ort

Versuchen Sie, das Gerät neu zu 
starten. Falls dies keinen Erfolg 
bringt, wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst Ihres Händlers 
vor Ort

LED-Kontrollleuchte 
und Summersignal

Alle Lampen der Wassertempe-
raturanzeige leuchten (einmal 
alle 2 Sekunden)

Alle Lampen der Wassertem-
peraturanzeige leuchten 
(zweimal alle 2 Sekunden)

Störung der 
Tasten 
Reinigen/Bidet

Störung 
der Taste 
Trocknen

Wasserleckage

Wasserleitung falsch angeschlossen

Selbstreinigungsfunktion in Düsen

Wasserleitung richtig anschließen

Kein Problem

Versuchen Sie, das Gerät neu zu 
starten. Falls dies keinen Erfolg 
bringt, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst Ihres Händlers vor Ort

Die Stromkontrollleuchte 
blinkt (3 Mal alle 2 Sekunden) 
mit kurzem Summerton

Störung des 
Sitztemperatursensors

Störung des Umgebungstemperatur-
sensors

Störung des Umgebungstemperatur-

sensors. Sitztemperatur liegt über 

65 °C. Der Übertemperaturschutz 

hat die Funktionen automatisch 

stillgelegt

Störung des Sitztemperatursensors.

Sitztemperatur liegt über 48 °C.

Der Übertemperaturschutz hat die 

Funktionen automatisch stillgelegt

Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst Ihres Händlers vor Ort

Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst Ihres Händlers 
vor Ort

Versuchen Sie, das Gerät neu zu 

starten. Falls dies keinen Erfolg 

bringt, wenden Sie sich bitte an 

den Kundendienst Ihres Händlers 

vor Ort

Versuchen Sie, das Gerät neu zu 

starten. Falls dies keinen Erfolg 

bringt, wenden Sie sich bitte an 

den Kundendienst Ihres Händlers 

vor Ort

Alle Lampen der Sitztempera-
turanzeige leuchten 
(einmal alle 2 Sekunden)

Alle Lampen der Sitztempera-

turanzeige leuchten

(zweimal alle 2 Sekunden)

Die Stromkontrollleuchte blinkt 
(zweimal alle 2 Sekunden) mit 
Summerwarnung (einmal alle 
2 Sekunden)

Die Stromkontrollleuchte blinkt 

(zweimal alle 2 Sekunden) 

mit Summerwarnung (einmal 

alle 2 Sekunden)
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7.3

7.2

7.1

Gerät entfernen, Filter wechseln und 
Überhitzungsschutz zurücksetzen

Gerät zunächst ausstecken.

Das Gerät abnehmen.

Das Einlassventil abstellen.

Drücken Sie zum Abschluss der Demontage 
auf die Taste LÖSEN an der Seite des 
Produkts, um das Gerät herauszuziehen.

Das Gerät hochhalten und das Wasser nach 
Aufschrauben der Ablassschraube gründlich 
abfließen lassen.
(Achten Sie darauf, die Ablassschraube nicht zu 
verlieren)

Abfluss-
schrauben

Filtereinheit

Den Deckel öffnen.

Achten Sie auf folgendes, wenn das 
Gerät an einen anderen Ort verlegt oder 
auf eine andere Toilette montiert wird.

Der Spülkasten sollte vor 
der Verlegung des Produkts 
entleert werden.

 Schraubenzieher öffnen

Drücken Sie auf den Überhitzungsschutzschalter.

7.1 – Hinteren Teil zuerst schließen
7.2 – Die drei Halterungen von Hand schließen
7.3 – Die zwei Schrauben befestigen
7.4 – Das Gerät wieder montieren – 
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Produktbezeichnung

Modell-Nr.

Standardstromversorgung

Elektronisches Bidet

Stromkabellänge

Wasserdruck

Gewicht

Reinigen/Bidet

Sprühfunktion Reinigung

Heizart

Sprühfunktion Bidet

Steuerung Reinigungs-
wasserdruck

Steuerung Bidetwasser-
druck

Sprühtemperaturen

Düsenstellung

Heizleistung

Heizleistung

Heizleistung

Sicherheitsfunktion

Sicherheitsfunktion

Sicherheitsfunktion

Material des 
Hauptgeräteteils

Weitere 
Funktionen

Beheizter Sitz

Trocknen

Sitztemperatur

Gedämpftes System

Gebläseabdeckung

Sitzsensor

Warmlufttemperatur

Montagesatz Fernbedienung

180 cm

0,08~0,6 Mpa

6 kg

Wärmespeicherheizung

900 W

4-Stufen-Raumtemperaturregelung bis zu 40 °C (34 °C; 37 °C; 40 °C)

4-Stufen-Raumtemperaturregelung bis zu 40 °C (34 °C; 37 °C; 40 °C)

300 W

Reines ABS. Antibakterielles Material.

Thermoschalter. Thermosicherung. Temperatursensor.

Sanft schließender Sitz und Deckel

Thermosicherung. Temperatursensor.

Thermosicherung

Geräuschdämpfungsabdeckung

Zur Ermöglichung aller Sprühfunktionen, während der Anwender auf dem Gerät sitzt

Zusätzlich zu dem Montagesatz, der den Modellen ohne Fernbedienung beigefügt 
ist, liegen den Modellen mit Fernbedienung bei: Wandbefestigungsschraube x2; 
Schraube x2; Fernbedienungshalter x1; Fernbedienung x1

· Technische Merkmale
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1 32

3.

2.

1.

2 Hours

Modell-Nr.

Chargen-Nr.

Wenden Sie sich bei Problemen 

während Montage und Nutzung 

bitte an aftersalesHB@flory.com.cn

※ Diese Anleitung ist urheberrechtlich geschützt; alle in dieser Anleitung beschriebenen 
Inhalte verbleiben Eigentum von Hornbach.
Hornbach behält sich das Recht vor, die genannten technischen Merkmale des Produkts 
bzw. zugehörige Angaben in dieser Anleitung jederzeit abzuändern.
Die erwähnten technischen Merkmale des Produkts bzw. die zugehörigen Angaben in 
dieser Anleitung können ohne vorherige Benachrichtigung geändert werden.
Jegliche Art von Kopie, Änderung, Reproduktion, Übertragung oder Veröffentlichung des 
Inhalts dieser Anleitung ist nur nach schriftlicher Genehmigung durch Hornbach 
gestattet.
Unser Produkt ist nur zum festen Anschluss an eine Wasserhauptleitung ausgelegt und 
wird nicht mit einem Schlauchsatz für den Anwender geliefert.
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Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com
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ID 1419069197

* Commencez par lire attentivement la notice d’utilisation 
pour utiliser cet appareil correctement, puis conservez-la 
précieusement.

* Pour toute question relative à l’utilisation, veuillez vous 
adresser à aftersalesHB@flory.com.cn

 (Vérifier la tension nécessaire AC 220 V–240 V. 
Veillez à ce que l’appareil soit utilisé avec une tension de 
220 V–240 V pour ne pas risquer de l’abîmer.)

FR
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• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles et mentales sont limitées ou par des personnes qui 
n’ont pas l’expérience ni les connaissances suffisantes, à condition qu’ils ou elles soient 
sous surveillance ou qu’ils ou elles aient été dûment initiés à l’utilisation conforme et sûre 
de l'appareil et aux dangers inhérents de son utilisation.

• Il est interdit de laisser des enfants jouer avec l’appareil.
 
• Les enfants peuvent procéder au nettoyage et à l’entretien de base uniquement sous 

surveillance.

Type de pose Y :
Si le câble de secteur est abîmé, il doit, pour éviter tout danger, être remplacé par un technicien 
du SAV ou par une personne dûment qualifiée.

JETER L’APPAREIL CONFORMÉMENT À LA RÉGLEMENTATION

Le marquage indique qu’au sein de l’U.E., cet appareil ne doit pas être jeté dans les poubelles 
ménagères. Déposer l’appareil dans un point de collecte pour recyclage afin d’éviter toute 
pollution de l’environnement et tout risque pour la santé et afin de favoriser la réutilisation 
durable des ressources. Déposez votre ancien appareil dans un point de collecte ou de 
recyclage approprié – ou adressez-vous au revendeur à qui vous avez acheté l’appareil. Votre 
revendeur pourra remettre cet appareil dans le circuit de recyclage visant à la protection de 
l’environnement.
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A1

Front Rear

B1B1 B2 B3

· Composants principaux
– Composants principaux (avec télécommande)

Câble électrique

Couvercle du siège

220 V~240 V

Buse de lavage avant

Siège chauffant
Télécommande

Capteur (siège occupé ou pas)

Buse de lavage arrière

Pavé de boutons de commande

· Kit de montage

AAA 7# x 3

Vis de 
fixation 
murale

Vis Support de 
télécom-
mande

Télécom-
mande

· NON fournis! A préparer avant le montage !

Raccord trois voies 
recommandé 

F3/8” x M3/8” x M3/8”
recommandé F3/8” x F3/8”

Plaque de montage Plaque de montage



22

· Siège de toilettes

Les dimensions des toilettes doivent correspondre à celles indiquées ci-dessus. Ne pas mettre l’appareil 
sur des toilettes qui ne correspondent pas au plan ci-dessous.
L’appareil convient pour les toilettes de grande taille ou de moyenne taille, mais ne peut pas s’adapter 
sur des toilettes de petite taille ou de forme inhabituelle.

Mur
B : 13-19

L1: 32±1
4 L 50
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30 mm 30 mm

35
 m

m

35
 m

m

+

Ne PAS brancher ni raccorder l’arrivée d’eau et l’appareil 
avant le montage sur les toilettes

· Notice de montage
– Montage de la plaque

Placez la plaque de montage comme sur le schéma :

– Mettre et retirer l’appareil

Poussez l’appareil jusqu’à ce qu’il s’enclenche dans la plaque.

* Veuillez regarder la vidéo de montage sur le site Internet de HORNBACH !

B1: Plaque de montage; 
B2: Plaque de montage; 
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6

1

3

2

5

4 M3/8”

Ne PAS brancher l’appareil avant de brancher l’arrivée d’eau

– Branchement de l’eau

1. Fermer la vanne.
2. Déclenchez la chasse d’eau pour vider complètement le réservoir.
3. Déclencher le raccord à trois voies avec l’appareil.
4. Débrancher le raccord entre la vanne et le réservoir de chasse d’eau et branchez 
le flexible avec le raccord à trois voies.
5. Raccorder le raccord à trois voies avec la vanne.
6. Ouvrir la vanne et vérifier que le raccord ne présente pas de fuite ni de goutte.

Tuyau de jonction

Tuyau de jonction 
recommandé 
F3/8” x F3/8”

Réservoir

recommandé 
F3/8” x F3/8”

(non fourni) (non fourni)

Raccord trois voies 
recommandé 
F3/8” x M3/8” x M3/8”
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Avant la mise en service, veillez à ce que l’appareil soit 
monté sur les toilettes et que l’arrivée d’eau soit branchée

7. Installez la commande.

L’appareil est doté d’un capteur de siège. L’appareil fonctionne uniquement si le siège est occupé.
L’appareil s’arrête immédiatement lorsque l’utilisateur se lève du siège.
Si l’appareil ne correspond pas aux dimensions des toilettes, la position du capteur du siège n’est, 
dans certains cas, pas correctement reconnue, ce qui peut entraîner des dysfonctionnements.

– Capteur du siège

1. Avant utilisation
· Brancher le câble électrique sur une prise de courant AC 220 V~240 V.
· Le réservoir se remplit d’eau en 2 minutes.
Une fois le réservoir complètement rempli, vous entendez un bip sonore.
2. Contrôle complet du fonctionnement
· Vérifiez ensuite toutes les fonctions décrites dans cette notice d’utilisation.
3. Il est normal que de l’eau s’écoule pendant la phase de chauffe.
 Il s’agit de la fonction auto-nettoyage et non d’une fuite des buses de lavage !

– Essai de fonctionnement

Capteur de siège

Siège

AAA 7# x 3
(non fourni)

220 V~240 V
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Front
Rear

Front Rear

· Utilisation

Utilisez l’appareil uniquement s’il est raccordé à l’arrivée d’eau.
Risque de détérioration en cas d’utilisation sans arrivée d’eau.

Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que l’appareil est raccordé à l’arrivée d’eau.
Ne déplacez pas les buses à la main pour ne pas risquer de les abîmer.

Télécommande

Commande latérale

· Touches de fonction

– Arrêt
Appuyer brièvement sur cette touche pour interrompre les fonctions actives de lavage 
et de séchage. 
Si vous utilisez la télécommande, appuyez sur cette touche pendant 1 seconde pour 
allumer l’appareil. Procédez de la même façon pour éteindre l’appareil.

– Touche mode Eco ON/OFF 
En mode Eco, l’affichage est rouge. Pour régler sur mode Eco (mode économie d’énergie), 
appuyez une fois sur cette touche. Le témoin lumineux passe du rouge au vert. Si vous 
appuyez deux fois sur la touche, l’appareil s’éteint. Le témoin lumineux s’éteint. Appuyez de 
nouveau sur cette touche pour rallumer l’appareil. Le témoin lumineux est allumé en rouge.
En mode Eco, la température du siège et de l’eau sont 8°C au-dessous de la température 
réglée. Si quelqu’un prend place sur le siège en mode Eco, l’appareil passe automatiquement 
en mode opérationnel. A l’inverse, l’appareil passe en mode Eco lorsque la personne se lève 
du siège.

– Lavage arrière/ lavage oscillant
Appuyez sur cette touche sur le pavé de commande latéral ou sur la télécommande pendant 
que vous êtes assis sur l’appareil. La buse de lavage arrière est activée à l’endroit choisi. 
En appuyant de nouveau sur la touche, l’appareil passe de lavage arrière à lavage oscillant. 
La durée de lavage est de 1 minute.
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– Séchage (cette fonction n’existe pas sur tous les modèles)
Appuyez sur cette touche pour lancer le séchage à air chaud pendant que vous êtes assis 
sur l’appareil. Lorsque la fonction est activée, la température de séchage peut être adaptée 
en appuyant sur « + » et « – ».

– Auto-nettoyage buse/élimination des odeurs (cette fonction n’existe pas sur tous les modèles)
Appuyez sur cette touche si personne n’est assis sur l’appareil. Le système de buses de lavage 
se nettoie automatiquement. Si une personne est assise sur l’appareil, il suffit d’appuyer sur cette 
touche pour activer la fonction Elimination des odeurs. Appuyez de nouveau sur cette touche pour 
désactiver la fonction Elimination des odeurs.
La fonction Elimination des odeurs évite le désagrément des mauvaises odeurs en filtrant l’air 
dans un filtre à charbon haute performance.

– Auto (cette fonction n’existe pas sur tous les modèles)
Appuyer sur cette touche pour effectuer un cycle de nettoyage complet avec lavage arrière, 
lavage oscillant, lavage massage et séchage.
Si vous appuyez d’abord sur « Lavage avant » puis sur « Auto », l’appareil effectue les étapes 
de travail lavage avant, lavage oscillant, lavage massage et séchage.

– Veilleuse LED
L’appareil passe en veilleuse LED selon les conditions lumineuses détectées dans la salle de 
bain. Pour éteindre manuellement la veilleuse, il suffit d’appuyer sur la touche «             “ si 
personne n’est assis sur le siège.

– Lavage massage (cette fonction n’existe pas sur tous les modèles)
Si vous appuyez sur la touche lorsque la fonction lavage arrière/avant/enfants est activée, 
l’appareil combine un changement de pression et un mélange d’air pour donner une sensation 
de massage. Appuyez de nouveau sur cette touche pour désactiver la fonction.

– Lavage avant/ lavage oscillant
Appuyez sur cette touche sur le pavé de commande latéral ou sur la télécommande pendant 
que vous êtes assis sur l’appareil. La buse de lavage avant est allumée à l’endroit choisi. 
En appuyant de nouveau sur la touche, l’appareil passe au lavage oscillant. La durée de lavage 
est de 1 minute.
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– Fonction lavage enfants (cette fonction n’existe pas sur tous les modèles)
Cette touche est spécialement conçue pour les enfants qui ne sont pas encore assez grands 
pour recouvrir le capteur du siège. La fonction lavage enfants peut être activée en appuyant 
simplement sur la touche lorsque le capteur n’est pas activé. 
Appuyer sur cette touche pour effectuer un cycle de nettoyage complet avec fonction lavage 
pour enfants et séchage.  
La pression de lavage est programmée sur un niveau agréable pour les enfants.
En appuyant de nouveau sur la touche, l’appareil passe au lavage oscillant. Lors du lavage 
enfants, la pression de lavage ne peut pas être déréglée. 

– Sélection des parties du corps à laver
La sélection des parties du corps à laver s’effectue à l’aide des touches « avant » et « arrière ». 
5 parties du corps possibles.
L’appareil détecte le dernier niveau de buse réglé et fonctionne de nouveau avec ce niveau.

– Puissance de lavage/température de séchage
Appuyez sur ces touches pour adapter la puissance de lavage lorsque la fonction avant/arrière/
massage est activée.
Lorsque la fonction séchage est activée, appuyez sur cette touche pour adapter la température 
de séchage et la force de soufflerie.
Les paramètres cités plus haut se règlent sur 5 niveaux.

– Sélection de la température du siège
Choisissez parmi les 4 niveaux la température qui vous est agréable.

Réglage de la température Témoin lumineux sur le pupitre de commande Témoin lumineux sur la télécommande

Tout OFF

1 niveau ON

1 + 2 niveaux ON

1 + 2 + 3 niveaux ON

Tout OFF

Bleu

Bleu + Rouge

Rouge

34 °C

37 °C

40 °C

Niveau

– Sélection de la température de l’eau
Choisissez parmi les 4 niveaux la température qui vous est agréable.

Température ambiante

Réglage de la température Témoin lumineux sur le pupitre de commande

Tout OFF

1 niveau ON

1 + 2 niveaux ON

1 + 2 + 3 niveaux ON

Témoin lumineux sur la télécommande

Tout OFF

Bleu

Bleu + Rouge

Rouge

Température ambiante

34 °C

37 °C

40 °C
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· Consignes de sécurité

Lisez attentivement toutes les consignes avant d’utiliser l’appareil !

Si les consignes suivantes ne sont pas respectées, 
il y a risque d’accidents ou de blessures graves.

Avertissement pour éviter toute 
mauvaise utilisation de l’appareil

Signale une étape nécessaire au 
cours de l’utilisation de l’appareil

Ne touchez pas à la prise de secteur 
si vous avez les mains mouillées !

Si le câble électrique est abîmé, ne pas 
tenter de le remplacer vous-même. 
Faites remplacer le câble par votre 
revendeur local !

Evitez les flammes découvertes, 
les étincelles, les cigarettes ou 
autres à proximité de l‘appareil !

Ne pas laver l’appareil 
avec de l’eau !

Sinon risque d’électrocution 
ou d’incendie !

Sinon risque d’électrocution 
ou d’incendie !

Sinon risque d’incendie !

La prise mâle doit être branchée sur 
une prise de courant femelle reliée 
à la terre et correctement posée !

Si votre prise n’est pas raccordée 
à la terre, faites-la raccorder par un 
électricien professionnel !

Pour remplacer vos anciennes prises 
mâles, veillez à ce que les nouvelles 
prises mâles soient raccordées à la terre.

Danger

Interdit

Ne pas jeter 
de cigarette

Ne pas toucher 
avec les mains 

mouillées

Interdit

Ne pas jeter 
de cigarette

Ne pas laver

Ne pas toucher avec 
les mains mouillées

Ne pas démonter

Contact à la terre

Etape nécessaire

Représentation des symboles

Sinon risque d’électrocution 
ou d’incendie !

Ne pas 
laver

Contact 
à la terre
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Danger
Si les consignes suivantes ne sont pas respectées, 
il y a risque d’accidents ou de blessures graves.

Ne branchez pas trop d’appareils 
électroniques sur une prise de courant 
femelle !

Ne pas utiliser d’eau industrielle ou d’eau 
destinée aux usages domestiques !

Sinon risque de dégâts matériels ou 
d’incendie.
Veillez à utiliser une prise de courant 
sèche et propre.

Ne pas utiliser de prise de courant si 
elle est défectueuse ou disloquée.

Risque d’irritations de la peau !

Tension requise : AC 220 V~240 V

Ne pas 
démonter

Ne pas 
démonter

N’essayez pas de démonter l’appareil, 
ni de le réparer, ni de le modifier ! 

Sinon risque d’électrocution ou d’incendie 
ou de détérioration de l’appareil !

Ne pas couvrir la sortie d’air chaud !

Si la prise de courant est bloquée 
par des objets, il y a risque d’incendie. 
Si vous la couvrez avec la main, vous 
risquez de vous brûler !

Débrancher immédiatement la prise 
mâle en cas d’odeurs inhabituelles 
ou de bruits inhabituels

Débrancher immédiatement la prise mâle !

Appelez aussi vite que possible votre 
revendeur local !

Nécessaire Nécessaire

Lisez attentivement toutes les consignes avant d’utiliser l’appareil !

· Consignes de sécurité

Pendant le fonctionnement, ne pas 
séparer la partie principale de l’appareil 
du couvercle du siège !

Sinon risque d’électrocution !

Interdit Interdit
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Lisez attentivement toutes les consignes avant d’utiliser l’appareil !

· Consignes de sécurité

Danger
Si les consignes suivantes ne sont pas respectées, 
il y a risque d’accidents ou de blessures graves.

Interdit

Interdit

Interdit

Prudence ! Risque de brûlure !

Même si la température réglée du siège 
est basse, il y a risque de brûlure de la 
peau lorsqu’on est assis trop longtemps 
au même endroit (durée maximale 
recommandée : pas plus de 15 minutes).

Ne mettez pas d’objets lourds 
sur le couvercle du siège !

Sinon l’appareil risque d’être abîmé.

Pour éviter les dégâts et les blessures, ne 
pas marcher sur le couvercle, ni sur le siège, 
ni sur le pavé de boutons de commande.

Nécessaire

Nécessaire Nécessaire

L’appareil est uniquement destiné à une 
utilisation dans une salle de bain !

Débrancher l’appareil en cas 
d’orage et d’éclair !

Ne pas soumettre le flexible d’eau 
à une pression excessive !

Risque de fuite d’eau.

AVERTISSEMENT SPECIAL pour éviter 
les irritations de la peau sur les personnes 
suivantes :
enfants, personnes âgées, patients, 
personnes irresponsables, personnes 
ayant pris des somnifères, personnes 
stressées ou ayant bu de l’alcool.
* En cas de brûlure à basse température, 
consulter immédiatement un médecin.

Si l’appareil est utilisé dans un endroit 
inapproprié, il y a risque d’incendie, 
de blessures et d’électrocution.

Débrancher l’appareil s’il n’est pas 
utilisé pendant une période prolongée !

Salle de bain

Autres utilisations
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Lisez attentivement toutes les consignes avant d’utiliser l’appareil !

· Consignes de sécurité

Danger
Si les consignes suivantes ne sont pas respectées, 
il y a risque d’accidents ou de blessures graves.

Nécessaire Nécessaire

Veillez à ce que les buses ou la sortie 
d’air chaud ne soient pas sales !

Sinon risque de mauvaises odeurs ou 
de dysfonctionnements.

Ne pas forcer pour fermer le couvercle !

Risque de dysfonctionnement.

Nécessaire Nécessaire

Débrancher pour le nettoyage !

Sinon risque d’électrocution ou 
d’incendie !

Pour utiliser avec des enfants ou 
des personnes handicapées, utiliser 
une température basse !

Si la température réglée est basse, 
il y a risque de brûlure de la peau car 
la température n’est pas détectée.

basse moyenne élevée

Ne pas s’asseoir ni s’appuyer sur le 
couvercle, ni sur le pavé de commande !

Risque de dysfonctionnement et de casse.

Veiller à ce que l’appareil et l’environne-
ment de l’appareil restent propres

Si des petits objets tombent dans 
l’appareil, il y a risque d’incendie ou 
d’électrocution.

Interdit Interdit
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· Maintenance

1. Appuyer sur « Auto-nettoyage buses/élimination des odeurs ». 
Le système de nettoyage des buses effectue un nettoyage programmé 
des buses avec de l’eau. 
2. Nettoyez les buses à la main si votre modèle ne comporte pas la touche 
« Auto-nettoyage buses/élimination des odeurs ».
Maintenez enfoncée la touche de réglage des buses « devant » ou « derrière » 
si le siège n’est pas occupé. Les buses de lavage arrière/avant sortent. 
Débranchez ensuite les embouts de buses pour nettoyer. Après le nettoyage, 
appuyez sur la touche « Stop » pour remettre les buses dans leur position initiale.
3. Ne pas tirer ni s’appuyer sur les buses, et ne pas les courber. Nettoyez les buses 
avec une petite brosse ou un chiffon doux. Débranchez l’appareil pour procéder 
à un nettoyage minutieux.
4. N’utilisez pas des embouts de buses d’une autre marque car ils ne seraient 
pas adaptés à cet appareil.
Si vous avez besoin d’embouts de buses, adressez-vous à votre revendeur pour 
garantir le bon fonctionnement de l’appareil.

Ne pas tirer ni s’appuyer sur les buses, et ne pas 
les courber. L’appareil risque de tomber en panne.

Nettoyage 
des buses

Nettoyage de la partie principale de l’appareil

1. Essuyez la partie principale de l’appareil régulièrement avec une éponge souple 
et sèche ou avec un chiffon imbibé d’un nettoyant neutre.
2. Retirer le couvercle
1). Tirer la partie supérieure de la charnière vers la gauche et vers le haut.
2). Retirer la partie droite de la charnière (veillez à ne pas vous coincer les doigts)
3. Pour l’entretien de la partie principale en plastique, ne pas utiliser de nettoyant 
qui ne sont pas prévus pour les sièges de WC 
(nettoyant WC, nettoyant ménager, produit blanchissant, benzène, diluant 
à peinture, acide crésylique, etc.)

Fonction de protection contre le givrage

     Débranchez l’appareil si vous ne l’utilisez pas pendant une période 
prolongée. Laissez couler l’eau à l’aide de la vis de purge.

L’appareil maintient automatiquement l’eau à une température de 5 °C à 10 °C 
dans le réservoir pour éviter la formation de glace, même si vous arrêtez l’appareil.
Veillez à utiliser un matériau isolant pour protéger du gel la conduite d’eau en hiver 
si votre salle de bain n’est pas chauffée.

     Veillez à ce que le câble d’alimentation électrique soit correctement raccordé.
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· Analyse du dysfonctionnement

Dysfonctionne-
ments

Pas de 
pulvérisation 
d’eau

Pas d’eau 
chaude dans 
le jet de 
pulvérisation

À vérifier

Problème sur l’arrivée d’eau ou 
vanne d’admission fermée

Tamis obturé

Buses bouchées

Température élevée au 
niveau de la protection contre 
la surchauffe du tuyau

Veuillez remettre le bouton de 
surchauffe conformément aux 
instructions de la page suivante

Panne de courant ou câble 
électrique débranché

Piles de la télécommande 
déchargées

Problème sur la sonde 
de température de l’eau

Problème sur la sonde de tempé- 
rature de l’eau. La température de 
l’eau est > 48 °C. La protection 
contre la surchauffe a automa- 
tiquement arrêté les fonctions

Rouvrir la vanne 
d’admission

Solutions

Nettoyer le tamis

Nettoyer les buses

Rétablir l’alimentation 
électrique correcte

Remplacer les piles

Veuillez vous adresser au SAV 
de votre revendeur local

Essayez de redémarrer 
l’appareil. Si vous n’y 
parvenez pas, veuillez vous 
adresser au SAV de votre 
revendeur local

Témoin lumineux 
LED et vibreur

Tous les témoins de l’affichage de 
la température de l’eau sont allumés 
(1 fois toutes les 2 secondes)

Tous les témoins de l’affi- 
chage de la température de 
l’eau sont allumés (2 fois 
toutes les 2 secondes)

Problème avec 
les touches 
Nettoyer / bidet

Problème sur la 
touche Séchage

Fuite d’eau

Tuyau d’eau mal raccordé

Fonction auto-nettoyage des buses

Brancher correctement 
la conduite d’eau

Pas de problème

Essayez de redémarrer l’appareil. 
Si vous n’y parvenez pas, veuillez 
vous adresser au SAV de votre 
revendeur local

Le témoin lumineux du courant 
électrique clignote (3 fois toutes 
les 2 secondes) et le vibreur vibre 
brièvement

Problème sur la sonde de 
température du siège

Problème sur la sonde 
de température ambiante

Problème sur la sonde de 
température ambiante. 
La température du siège est 
> 65 °C. La protection contre la 
surchauffe a automatiquement 
arrêté les fonctions

Problème sur la sonde de 
température du siège. 
La température du siège est 
> 48 °C. La protection contre la 
surchauffe a automatiquement 
arrêté les fonctions

Veuillez vous adresser au SAV 
de votre revendeur local

Veuillez vous adresser au SAV 
de votre revendeur local

Essayez de redémarrer 
l’appareil. Si vous n’y 
parvenez pas, veuillez vous 
adresser au SAV de votre 
revendeur local

Essayez de redémarrer 
l’appareil. Si vous n’y 
parvenez pas, veuillez 
vous adresser au SAV de 
votre revendeur local

Tous les témoins de l’affichage 
de la température du siège sont 
allumés (1 fois toutes les 2 secondes)

Tous les témoins de 
l’affichage de la température 
de pointe sont allumés
(2 fois toutes les 2 secondes)

Le témoin lumineux du courant 
électrique clignote (2 fois toutes 
les 2 secondes) avec un 
avertissement du vibreur (1 fois 
toutes les 2 secondes)

Le témoin lumineux du 
courant électrique clignote 
(2 fois toutes les 2 secondes) 
avec un avertissement du 
vibreur (1 fois toutes les 
2 secondes)
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5.1
7.3

5.2

7.2

7.1

Retirer l’appareil, changer les filtres et remettre la protection 
contre la surchauffe

Commencer par débrancher l’appareil.

Retirer l’appareil.

Fermer la vanne d’admission.

Pour terminer le démontage, appuyer sur la 
touche DEBLOQUER sur le côté de l’appareil 
pour retirer l’appareil.

Maintenir l’appareil en haut et laisser 
couler complètement l’eau après avoir 
dévissé la vis de purge. (Veillez à ne 
pas perdre la vis de purge)

Vis de purge

Unité filtrante

Ouvrir le couvercle.

Lorsque l’appareil est posé à un autre endroit 
ou monté sur d’autres toilettes, veillez aux 
différents points suivants.

Le réservoir doit être vidé avant 
la pose de l’appareil.

5.1 – Commencer par dévisser les vis
5.2 – Ouvrir les trois fixations avec un tourne-vis

Appuyez sur le bouton de protection 
contre la surchauffe.

7.1 – Commencer par fermer la partie arrière
7.2 – Fermer les trois fixations à la main
7.3 – Fixer les deux vis
7.4 – Remonter l’appareil – conformément 
 à la description page 5
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Désignation de l’appareil

N° de modèle

Alimentation électrique standard

Bidet électronique

Longueur de câble électrique

Pression de l’eau

Poids

Nettoyer/bidet

Fonction pulvérisation 
nettoyage

Type de chauffage

Fonction 
pulvérisation bidet

Commande pression 
de l’eau de nettoyage

Commande pression 
de l’eau du bidet

Température de 
pulvérisation

Réglage des buses

Puissance de chauffe

Puissance de chauffe

Puissance de chauffe

Fonction sécurité

Fonction sécurité

Fonction sécurité

Matériau de la partie 
principale de l’appareil

Autres fonctions

Siège chauffant

Séchage

Température du siège

Système amorti

Protection de 
la soufflerie

Capteur de siège

Température 
de l’air chaud

Kit de montage Télécommande

220 V~240 V, 50/60 Hz, 950 W

180 cm

0,08~0,6 Mpa

6 kg

500~1200 ml/min

500~1200 ml/min

Chauffage à accumulation de chaleur

5 niveaux

5 niveaux

5 niveaux

900 W

Réglage de la température ambiante 4 niveaux jusqu’à 40 °C (34 °C ; 37 °C ; 40 °C)

Réglage de la température ambiante 4 niveaux jusqu’à 40 °C (34 °C ; 37 °C ; 40 °C)

Réglage de la température ambiante 5 niveaux jusqu’à 60 °C 
(45 °C ; 50 °C ; 55 °C ; 60 °C)

45 W

300 W

ABS pur. Matériau anti-bactérien.

Bouton thermo. Sécurité thermique. Capteur de température.

Siège et couvercle à fermeture douce

Sécurité thermique. Capteur de température.

Sécurité thermique

Protection isolation sonore

Pour permettre toutes les fonctions de pulvérisation 
pendant que vous êtes assis sur le siège

Le kit de montage est fourni avec tous les modèles, avec ou sans télécommande. 
Les modèles avec télécommande comportent en outre : 2 vis de fixation murale ; 
2 vis ; 1 support de télécommande ; 1 télécommande

· Caractéristiques techniques

4652374 / 4652375
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1 32

3.

2.

1.

2 Hours

N° de modèle

N° de lot

En cas de problèmes lors du montage 

et de l’utilisation, veuillez vous 

adresser à aftersalesHB@flory.com.cn

※ Cette notice d’utilisation est protégée par les droits d’auteur ; toutes les informations 
figurant dans cette notice d’utilisation restent la propriété de Hornbach.
Hornbach se réserve le droit de modifier à tout moment les caractéristiques techniques de 
l’appareil ou les indications correspondantes mentionnées dans cette notice d’utilisation.
Les caractéristiques techniques de l’appareil ou les indications correspondantes 
mentionnées dans cette notice d’utilisation peuvent être modifiées sans préavis.
Tout type de copie, modification, reproduction, transmission ou publication du contenu 
de cette notice d’utilisation est autorisé uniquement avec l’accord écrit de Hornbach.
Notre appareil est uniquement conçu pour être branché par raccord fixe à une conduite 
d’eau principale et il est vendu sans flexible.
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4652374 
4652375
Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com

* Per un utilizzo corretto del presente apparecchio, 
leggere prima attentamente il manuale delle istruzioni 
e conservarlo con cura.

* Per eventuali domande durante l’utilizzo, 
rivolgersi a aftersalesHB@flory.com.cn

 (Osservare la necessaria tensione di esercizio di 
AC 220 V–240 V. Assicurarsi di utilizzare l’apparecchio 
solo con 220 V–240 V, altrimenti sarà danneggiato.)

ID 1419069197

IT
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• Il presente apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
agli otto anni o da persone con capacità fisiche, sensoriali e mentali limitate 
o prive di una sufficiente esperienza e di conoscenze, a condizione che siano 
sorvegliati o che abbiano ricevuto un’opportuna formazione sull’utilizzo 
sicuro e sui rischi collegati all’apparecchio.

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
 
• La pulizia e la manutenzione a cura dell’utente possono essere svolte dai 

bambini solo se sotto sorveglianza.

Tipo di applicazione Y:
Se il cavo elettrico è danneggiato deve essere sostituito dal servizio clienti 
o da una persona debitamente qualificata, per scongiurare ogni tipo di pericolo.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO

Il segno indica che il prodotto non può essere smaltito nella spazzatura domestica normale, 
all’interno dell’UE. Condurre il prodotto al riciclo per prevenire possibili danni ambientali 
e per la salute e per promuovere un riutilizzo sostenibile delle risorse. Portare l’apparecchio 
obsoleto presso un centro di raccolta o di riciclo oppure rivolgersi al rivenditore presso il quale 
è stato acquistato. Il rivenditore potrà inviare il prodotto presso un centro di riciclo rispettoso 
dell’ambiente.
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A1

Front Rear

B1B1 B2 B3

· Componenti principali
– Componenti principali (con telecomando)

Cavo elettrico

Copertura della seduta

220 V~240 V

Ugello di lavaggio anteriore

Seduta riscaldata
Telecomando

Sensore (seduta occupata o no)

Ugello di lavaggio posteriore

Pannello

Piastra di montaggio Piastra di montaggio

AAA 7# x 3

· Set di montaggio

Vite di 
fissaggio 
a parete

Vite Supporto 
teleco-
mando

Teleco-
mando

· NON compreso nella fornitura! Approntare prima del montaggio!

Elemento di raccordo 
a tre vie consigliato 

F3/8” x M3/8” x M3/8”
Consigliato F3/8” x F3/8”
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· Seduta toilette

Le misure della toilette devono corrispondere a quelle indicate sopra. Non applicare il dispositivo su una 
toilette non corrispondente al disegno mostrato sotto.
L’apparecchio è idoneo per toilette di dimensioni medio-grandi, però potrebbe non essere adatto a toilette 
di piccole dimensioni o di forme inconsuete.

Parete
B: 13-19

L1: 32±1
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30 mm 30 mm
+

L’alimentazione di acqua e il dispositivo NON possono 
essere collegati o allacciati alla toilette prima del montaggio

· Istruzioni di montaggio
– Montaggio della piastra

Applicare la piastra di montaggio come rappresentato in figura:

– Applicazione e rimozione dell’apparecchio

Chiudere l’apparecchio fino a che non si incastra nella piastra.

* Seguire anche il video di montaggio sul sito web di HORNBACH!

B1: Piastra di montaggio; 
B2: Piastra di montaggio; 
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6

1

3

2

4 M3/8”

NON allacciare il dispositivo all’alimentazione 
di acqua prima del collegamento

– Raccordo dell’acqua

1. Spegnere la valvola.
2. Per uno svuotamento completo della cassetta, tirare lo scarico.
3. Collegare l’elemento di raccordo a tre vie con il dispositivo.
4. Staccare il collegamento tra valvola e cassetta e collegare il flessibile con 
l’elemento di raccordo a tre vie.

6. Aprire la valvola e verificare che non vi siano perdite o gocciolamenti presso 
il collegamento.

Tubo di 
collegamento

Tubo di collegamento 
consigliato F3/8” x F3/8”

Cassetta

consigliato 
F3/8” x F3/8”

(non compreso nella fornitura) (non compreso 
nella fornitura)Elemento di raccordo 

a tre vie consigliato 
F3/8” x M3/8” x M3/8”
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Prima della messa in funzione, assicurarsi che il dispositivo sia 
montato sulla toilette e che l’alimentazione di acqua sia collegata

7. Montare il comando.

L’apparecchio è dotato di un sensore di seduta. L’apparecchio funziona solo se la seduta è occupata.
Il funzionamento dell’apparecchio si interrompe immediatamente se l’utilizzatore si alza.
Se l’apparecchio non corrisponde alle misure della toilette, è possibile che la posizione non sia riconosciuta 
dal sensore di seduta, il che può comportare problemi.

– Sensore di seduta

1. Prima dell’utilizzo
· Inserire il cavo in una presa con AC 220 V~240 V.
· La cassetta si riempie entro due minuti con acqua.
Dopo un completo riempimento della cassetta si sente un bip.
2. Controllo completo del funzionamento
· Controllare poi tutte le funzioni descritte nel presente manuale.
3. Se durante la fase di riscaldamento fuoriesce acqua, ciò non rappresenta un’anomalia.
    Si tratta della funzione di auto-pulizia e non di perdite dagli ugelli di lavaggio!

– Modalità test

Sensore di seduta

Sede

AAA 7# x 3
(non compreso 
nella fornitura)

220 V~240 V
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Front
Rear

Front Rear

· Utilizzo

Utilizzare l’apparecchio solo se collegato all’alimentazione di acqua.
In caso di utilizzo senza alimentazione di acqua, possono verificarsi problemi.

Prima dell’utilizzo, assicurarsi che l’apparecchio sia collegato all’alimentazione 
di corrente.
Non muovere gli ugelli a mano altrimenti potrebbero verificarsi problemi.

Telecomando

Comando laterale

· Tasti funzione

– Stop
Premendo brevemente questo tasto si interrompono le funzioni di lavaggio e asciugatura attive. 
In caso di utilizzo del telecomando, tenere premuto questo tasto per un secondo per accendere 
il prodotto. Procedere in modo analogo per spegnere il prodotto.

– Tasto ON/OFF/Modalità risparmio 
Durante il funzionamento in modalità risparmio si accende la spia rossa. Per regolare la modalità 
risparmio (funzionamento in modalità risparmio) premere una volta questo tasto. La spia di controllo 
passa da rossa a verde. Se si preme due volte il tasto, il prodotto si spegne. La spia di controllo si 
spegne. Premere nuovamente questo tasto per riaccendere il prodotto. La spia di controllo si 
accende con luce rossa.
In modalità risparmio, la temperatura dell’acqua e della seduta è di 8 °C inferiore alla temperatura 
impostata. Se qualcuno si siede sulla seduta quando è impostata la modalità risparmio, il prodotto 
passa automaticamente alla modalità di esercizio. Viceversa, l’apparecchio torna in modalità 
risparmio quando la persona si alza dalla seduta.

– Lavaggio posteriore/ lavaggio oscillante
Premere questo tasto sul pannello laterale o sul telecomando mentre l’utilizzatore è seduto 
sull’apparecchio. L’ugello di lavaggio posteriore è acceso nel punto selezionato. Premendo 
nuovamente il tasto si passa dal lavaggio posteriore al lavaggio oscillante. La durata del 
processo di lavaggio è pari a un minuto.
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– Asciugatura (funzione non presente su tutti i modelli)
Premendo questo tasto ha luogo un’asciugatura con aria calda mentre l’utilizzatore è seduto 
sull’apparecchio. In caso di funzione attivata, la temperatura di asciugatura può essere 
adattata con “+” e “–”.

– Auto-pulizia ugello/rimozione odori (funzione non presente su tutti i modelli)
Premere questo tasto quando nessuno è seduto sull’apparecchio. Il sistema di ugelli di 
lavaggio si pulisce automaticamente da sé. Se un utilizzatore siede sull’apparecchio, 
premendo il tasto si attiva la funzione di rimozione degli odori. Premere nuovamente il tasto 
per spegnere nuovamente la funzione di rimozione degli odori.
Con la funzione di rimozione degli odori, essi vengono ridotti filtrando l’aria con un filtro 
a carbone a elevate prestazioni.

– Auto (funzione non presente su tutti i modelli)
Premendo questo tasto, si svolge il ciclo di pulizia completo compreso lavaggio posteriore, 
lavaggio oscillante, lavaggio massaggiante e asciugatura.
Premendo “Lavaggio anteriore” e poi “Auto”, il prodotto svolge le fasi di lavoro lavaggio 
anteriore, lavaggio oscillante, lavaggio massaggiante e asciugatura.

– Luce notturna a LED
L’apparecchio accende o spegne la luce notturna a LED a seconda delle condizioni di luminosità 
rilevate nella stanza da bagno. Per uno spegnimento manuale della luce notturna basta premere 
il tasto “            ”, se nessuno è seduto sull’apparecchio.

– Lavaggio massaggiante (funzione non presente su tutti i modelli)
Se si preme questo tasto con funzione di lavaggio posteriore/anteriore/bambini attivata, 
l’apparecchio offre una sensazione di massaggio con una combinazione di modifica della 
pressione e aggiunta di aria. Per disattivare la funzione, premere di nuovo il tasto.

– Lavaggio anteriore/ lavaggio oscillante
Premere questo tasto sul pannello laterale o sul telecomando mentre l’utilizzatore è seduto 
sull’apparecchio. L’ugello di lavaggio anteriore è acceso nel punto selezionato. Premendo 
nuovamente il tasto si passa al lavaggio oscillante. La durata del processo di lavaggio è pari 
a un minuto.
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– Funzione lavaggio bambini (funzione non presente su tutti i modelli)
Questo tasto è pensato appositamente per i bambini che non sono abbastanza grandi per 
coprire il sensore di seduta. La funzione di lavaggio per bambini può essere attivata con sensore 
non attivo semplicemente premendo il tasto. 
Premendo il tasto, il prodotto svolge l’intero ciclo di pulizia compresa funzione lavaggio bambini 
e asciugatura.  
La pressione di lavaggio è programmata su un livello piacevole per i bambini.
Premendo nuovamente il tasto si passa al lavaggio oscillante. Per i bambini, non è possibile 
regolare la pressione di lavaggio. 

– Selezione dei punti da lavare
La selezione dei punti da lavare ha luogo con i tasti “davanti” e “dietro”. 

Il prodotto rileva l’ultimo livello degli ugelli impostato e ricomincia da questo.

– Potenza di lavaggio/ temperatura di asciugatura
Per adattare la potenza di lavaggio, premere questi tasti se è attivata la funzione 
davanti /dietro/massaggio.
In caso di funzione di asciugatura attiva premere questo tasto per adattare la temperatura 
di asciugatura e la potenza delle ventole.
I parametri indicati sopra possono essere regolati su cinque livelli.

– Selezione della temperatura della seduta
Selezionare la temperatura che si preferisce tra i quattro livelli disponibili.

Impostazione della temperatura Spia di controllo sul pannello Spia di controllo sul telecomando

Tutti OFF

Livello 1 ON

Livelli 1 + 2 ON

Livelli 1 + 2 + 3 ON

Tutti OFF

Blu

Blu + rosso

Rosso

34 °C

37 °C

40 °C

Livello

– Selezione della temperatura dell’acqua
Selezionare la temperatura che si preferisce tra i quattro livelli disponibili.

Temperatura ambiente

Impostazione della temperatura Spia di controllo sul pannello

Tutti OFF

Livello 1 ON

Livelli 1 + 2 ON

Livelli 1 + 2 + 3 ON

Spia di controllo sul telecomando

Tutti OFF

Blu

Blu + rosso

Rosso

Temperatura ambiente

34 °C

37 °C

40 °C
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· Avvertenze di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze con attenzione prima dell’utilizzo!

In caso di inosservanza delle seguenti avvertenze, 
possono verificarsi incidenti o ferimenti gravi.

Con il presente, intendiamo avvertire sui 
pericoli legati all’utilizzo non conforme.

Con il presente si indica un passaggio 
necessario nell’utilizzo dell’apparecchio.

Non afferrare mai la spina 
con mani umide!

In caso di danni al cavo di 
alimentazione, non sostituirlo 
da sé. Far sostituire il cavo al 
proprio rivenditore locale!

Evitare fiamme vive, scintille, 
sigarette o simili nelle vicinanze 
dell’apparecchio!

Non lavare l’apparecchio 
con acqua!

Altrimenti possono verificarsi scosse 
elettriche o incendi!

Altrimenti possono verificarsi scosse 
elettriche o incendi!

In caso contrario potrebbero verificarsi 
incendi!

La spina deve essere installata 
correttamente e inserita in una 
presa messa a terra!

In caso di spina non messa a terra 
correttamente, rivolgersi a un elettricista 
esperto per ovviare al problema!
Al momento della sostituzione della 
vecchia spina, assicurarsi che quella 
nuova sia messa a terra.

Rischio

Vietato

Non gettare 
sigarette all’interno

Non afferrare 
con mani umide

Vietato

Non gettare 
sigarette 
all’interno

Non lavare

Non afferrare 
con mani umide

Non smontare

Corto-circuito a terra

Passaggio necessario

Icone

Altrimenti possono verificarsi scosse 
elettriche o incendi!

Non lavare
Corto-circuito 

a terra
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Rischio
In caso di inosservanza delle seguenti avvertenze, 
possono verificarsi incidenti o ferimenti gravi.

Non collegare troppi apparecchi 
elettronici a un’unica presa!

Non utilizzare acqua sanitaria o acqua 
di consumo sottoposta a trattamento 
terziario!

Altrimenti vi è pericolo di incendio o danni.
Assicurarsi di utilizzare una presa asciutta 
e pulita.

Non utilizzare prese difettose o allentate.

Ciò potrebbe danneggiare la pelle!

Tensione d’esercizio: AC 220 V~240 V

Non smontare Non smontare

Non provare a smontare, riparare 
o modificare l’apparecchio da sé! 

Altrimenti potrebbero verificarsi scosse 
elettriche e incendi o danni al prodotto!

Non coprire l’uscita dell’aria calda!

Se la presa è bloccata da oggetti, ciò 
potrebbe comportare incendi. Se essa 
è coperta dalla mano, potrebbero 
verificarsi ustioni alla mano!

In caso di odori fastidiosi o rumori 
staccare subito la spina

Staccare subito la spina!

Rivolgersi al più presto al rivenditore 
sul posto!

Necessario Necessario

Leggere tutte le avvertenze con attenzione prima dell’utilizzo!

· Avvertenze di sicurezza

Durante il funzionamento non staccare 
la parte principale dell’apparecchio 
dalla copertura della seduta!

Altrimenti potrebbero verificarsi scosse 
elettriche!

Vietato Vietato
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Leggere tutte le avvertenze con attenzione prima dell’utilizzo!

· Avvertenze di sicurezza

Rischio
In caso di inosservanza delle seguenti avvertenze, 
possono verificarsi incidenti o ferimenti gravi.

Vietato

Vietato

Vietato

Attenzione! Pericolo di ustioni cutanee!

Anche con temperatura della seduta 
regolata bassa possono verificarsi ustioni 
se si rimane seduti per troppo tempo nello 
stesso punto (massima durata della seduta 
consigliata: non oltre quindici minuti).

Non collocare oggetti pesanti sulla 
copertura della seduta!

Altrimenti l’apparecchio potrebbe rimanere 
danneggiato.

Per evitare danni e infortuni, non salire in 
piedi su coperchio, seduta o pannello.

Necessario

Necessario Necessario

L’apparecchio è adatto solo per 
toilette per stanza da bagno.

Staccare l’apparecchio anche 
in caso di temporali!

Il flessibile dell’acqua non deve essere 
esposto a una pressione eccessiva.

Possono verificarsi perdite d’acqua.

AVVERTENZA PARTICOLARE per danni 
alla pelle per i gruppi di persone indicati 
sotto:
bambini, anziani, pazienti, persone incapaci, 
persone che abbiano appena assunto 
farmaci per dormire nonché persone 
ubriache e stressate.
* In caso di ustioni a basse temperature 
rivolgersi subito a un medico.

In caso di utilizzo in un luogo inadatto 
vi è pericolo di incendio, infortuni 
o scossa elettrica.

Staccare l’apparecchio in caso 
di inutilizzo prolungato!

Stanza 
da bagno

Altri scopi di utilizzo
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Leggere tutte le avvertenze con attenzione prima dell’utilizzo!

· Avvertenze di sicurezza

Rischio
In caso di inosservanza delle seguenti avvertenze, 
possono verificarsi incidenti o ferimenti gravi.

Necessario Necessario

Assicurarsi che gli ugelli o l’uscita 
di aria calda non siano sporchi.

Altrimenti potrebbero crearsi odori 
o problemi.

Non chiudere il coperchio con forza!

Ciò potrebbe comportare problemi.

Necessario Necessario

Durante la pulizia, staccare la spina!

Altrimenti vi è pericolo di incendio 
o scossa elettrica.

Utilizzare l’apparecchio con basse 
temperature in caso di impiego da parte 
di bambini o persone diversamente abili.

In caso di funzionamento regolato su 
basse temperature, a causa di una 
temperatura non riconosciuta, potrebbero 
verificarsi ustioni cutanee.

Basso Medio Alto

Non sedersi sul coperchio 
o sul pannello né appoggiarvisi!

Può comportare guasti o rotture.

Tenere libera e pulita l’aria 
sull’apparecchio e attorno a esso

Se piccoli oggetti finiscono 
nell’apparecchio potrebbero 
verificarsi incendi o scosse 
elettriche.

Vietato Vietato
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bolt
buckle
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· Manutenzione

1. Premere “Auto-pulizia ugelli / rimozione odori”. Il sistema di pulizia 

ugelli svolge una pulizia programmata con acqua. 

2. Pulire gli ugelli a mano se il modello non è dotato di un tasto per 

“Auto-pulizia ugelli / rimozione odori”.

Tenere premuto il tasto per le posizioni ugelli “davanti” o “dietro”  in caso 

di seduta non occupata. Gli ugelli di lavaggio anteriori /posteriori escono. 

Poi tirare le punte degli ugelli per la pulizia. Dopo la pulizia premere il tasto 

”Stop” per riportare gli ugelli nella posizione di partenza.

3. Non tirare o premere gli ugelli e non piegarli. Pulire gli ugelli con una piccola 

spazzola o un panno morbido. Staccare la spina per una pulizia più accurata!

4. Non utilizzare le punte degli ugelli di altri fabbricanti perché non sono adatte 

al presente apparecchio.

In caso di punte degli ugelli mancanti rivolgersi al proprio fabbricante per garantire 

il normale funzionamento del prodotto.

Non tirare o premere gli ugelli e non piegarli. 
Ciò potrebbe comportare guasti all’apparecchio.Pulizia degli ugelli

Pulizia della parte principale dell’apparecchio

1. Pulire regolarmente la parte principale dell’apparecchio con una spugna 
asciutta e morbida o con un panno inumidito con un detergente neutro.
2. Allentare il coperchio
1). Tirare la parte superiore della cerniera verso sinistra e verso l’alto.
2). Allentare la parte destra della cerniera (assicurarsi di non restare incastrati 
con le dita).
3. Per la manutenzione della parte principale in plastica non utilizzare 
detergenti non idonei per sedute di toilette 
(detergente per toilette, detergente per la casa, sbiancanti, benzolo, diluente 
per vernici, acido cresilico etc.)

Funzione anti-ghiaccio

     Staccare l’apparecchio se non lo si vuole utilizzare per lungo tempo. Lasciar 
defluire l’acqua attraverso la vite di scarico.

L’apparecchio mantiene automaticamente una temperatura dell’acqua tra 

si spegne l’apparecchio.
Assicurarsi di utilizzare materiale isolante per proteggere dal ghiaccio le condutture 
dell’acqua in inverno, se il bagno non è collegato all’impianto di riscaldamento.

     Assicurarsi che il cavo di alimentazione di corrente sia collegato correttamente.
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· Analisi delle anomalie

Anomalie

Non viene 
spruzzata 
acqua

Nel getto non vi 
è acqua calda

Da verificare

Problema all’alimentazione di acqua 
o valvola di aspirazione spenta

Filtro ostruito

Ugelli ostruiti

Elevata temperatura nel settore della 
protezione contro il surriscaldamento 
della conduttura

Impostare l’interruttore contro il 
surriscaldamento secondo le 
istruzioni sulla pagina seguente

Caduta dell’alimentazione o cavo 
di alimentazione staccato

Batterie del telecomando 
scariche

Guasto al sensore della 
temperatura dell’acqua

Guasto al sensore della 
temperatura dell’acqua.
Temperatura dell’acqua 
superiore ai 48 °C. 
La protezione contro le alte 
temperature ha disattivato 
automaticamente le funzioni.

Riaccendere la valvola 
di aspirazione

Soluzioni

Pulire il filtro

Pulire gli ugelli

Ripristinare una corretta 
alimentazione di corrente

Sostituire le batterie

Rivolgersi al servizio clienti 
del rivenditore locale

Provare a riavviare 
l’apparecchio. In caso 
di insuccesso, rivolgersi 
al servizio clienti del 
rivenditore locale.

Spia di controllo LED 
e cicalino

Tutte le lampade dell’indicatore della 
temperatura dell’acqua si illuminano 
(una volta ogni 2 secondi)

Tutte le spie dell’indicatore 
della temperatura dell’acqua 
si accendono (due volte ogni 
2 secondi)

Problema ai 
tasti pulizia/  
bidet

Guasto al tasto 
Asciugatura

Perdita d’acqua

Tubo dell’acqua collegato male

Funzione di auto-pulizia negli ugelli

Collegare correttamente 
il tubo dell’acqua

Nessun problema

Provare a riavviare l’apparecchio. 
In caso di insuccesso, rivolgersi 
al servizio clienti del rivenditore 
locale.

La spia di controllo dell’alimentazi-
one lampeggia (3 volte ogni 
2 secondi) con un breve cicalino

Guasto al sensore della 
temperatura della seduta.

Guasto al sensore della 
temperatura ambiente

Guasto al sensore della 
temperatura ambiente. Temperatu-
ra della seduta superiore ai 65 °C. 
La protezione contro le alte 
temperature ha disattivato 
automaticamente le funzioni.

Guasto al sensore della 
temperatura della seduta. 
Temperatura della seduta 
superiore ai 48 °C. 
La protezione contro le alte 
temperature ha disattivato 
automaticamente le funzioni.

Rivolgersi al servizio clienti 
del rivenditore locale

Rivolgersi al servizio clienti del 
rivenditore locale

Provare a riavviare 
l’apparecchio. In caso 
di insuccesso, rivolgersi 
al servizio clienti del 
rivenditore locale.

Provare a riavviare 
l’apparecchio. In caso 
di insuccesso, rivolgersi 
al servizio clienti del 
rivenditore locale.

Tutte le spie dell’indicatore della 
temperatura della seduta si 
accendono (una volta ogni 2 secondi)

Tutte le lampade dell’indica-
tore della temperatura della 
seduta si illuminano
(due volte ogni 2 secondi)

La spia di controllo corrente 
lampeggia (due volte ogni 
2 secondi) con cicalino
(una volta ogni 2 secondi)

La spia di controllo corrente 
lampeggia (due volte ogni 
2 secondi) con cicalino 
(una volta ogni 2 secondi)
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7.3

7.2

7.1

Rimuovere il dispositivo, cambiare il filtro e resettare 
la protezione contro il surriscaldamento

Staccare l’apparecchio.

Rimuovere l’apparecchio.

Deporre la valvola di aspirazione.

Per concludere lo smontaggio premere 
il tasto ALLENTA sul lato del prodotto 
per estrarre l’apparecchio.

Tenere sollevato l’apparecchio e lasciar 
fuoriuscire completamente l’acqua dopo 
aver svitato la vite di scarico.
(Assicurarsi di non perdere la vite di scarico)

Viti di scarico

Unità filtro

Aprire il coperchio.

Osservare quanto segue se l’apparecchio 
è spostato in un altro luogo o montato su 
un’altra toilette.

La cassetta deve essere 
svuotata prima della posa 
del prodotto.

Premere l’interruttore contro il surriscaldamento.

7.1 – Chiudere prima la parte posteriore
7.2 – Chiudere i tre supporti a mano
7.3 – Fissare le due viti
7.4 – Montare di nuovo l’apparecchio 
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Denominazione del prodotto

Modello n°

Alimentazione di corrente standard

Bidet elettronico

Lunghezza cavo elettrico

Pressione dell’acqua

Peso

Pulizia/bidet

Funzione spruzzatura 
pulizia

Tipo di riscaldamento

Funzione 
spruzzatura bidet

Controllo pressione 
dell’acqua di pulizia

Controllo pressione 
acqua bidet

Temperature 
spruzzatura

Posizione ugelli

Capacità di 
riscaldamento

Capacità di 
riscaldamento

Capacità di 
riscaldamento

Funzione di sicurezza

Funzione di sicurezza

Funzione di sicurezza

Materiale della parte 
principale dell’apparecchio

Ulteriori funzioni

Seduta riscaldata

Asciugatura

Temperatura della 
seduta

Sistema ammortizzato

Copertura ventola

Sensore di seduta

Temperatura aria calda

Set di montaggio Telecomando

220 V~

180 cm

0,08~0,6 Mpa

6 kg

0~1200 ml/min

0~1200 ml/min

Riscaldamento accumulo di calore

4 regolazioni della temperatura ambiente fino a 40 °C (34 °C;37 °C;40 °C)

4 regolazioni della temperatura ambiente fino a 40 °C (34 °C; 37 °C; 40 °C)

ABS puro. Materiale antibatterico.

Interruttore termico. Fusibile termico. Sensore di temperatura.

Seduta e coperchio a chiusura morbida

Fusibile termico. Sensore di temperatura.

Fusibile termico

Copertura insonorizzante

Per consentire tutte le funzioni di spruzzatura mentre l’utilizzatore 
è seduto sull’apparecchio

Oltre al kit di montaggio allegato ai modelli senza telecomando, i modelli con 
telecomando comprendono quanto segue: vite per fissaggio a parete x2; vite x2; 
supporto telecomando x1; telecomando x1

· Caratteristiche tecniche
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1 32

3.

2.

1.

2 Hours

Modello n°

Lotto n°

Per problemi durante il montaggio 

e l’utilizzo rivolgersi all’indirizzo 

aftersalesHB@flory.com.cn

※ Il presente manuale è tutelato dal diritto d’autore; tutti i contenuti descritti nel presente 
manuale rimangono proprietà di Hornbach.
Hornbach si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento le caratteristiche tecniche 
menzionate del prodotto o i relativi dati presenti nel manuale.
Le caratteristiche tecniche del prodotto o i dati presenti nel manuale potranno essere 
modificati senza previa notifica.
Qualsiasi tipo di copiatura, modifica, riproduzione, trasferimento o pubblicazione del 
contenuto del presente manuale sarà possibile solo previo consenso scritto di Hornbach.
Il nostro prodotto è progettato per un collegamento fisso a una condotta principale 
dell’acqua e non è fornito di set di flessibili per l’utilizzatore.
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* Lees vóór het correcte gebruik van dit apparaat eerst 
de bedieningshandleiding aandachtig door en berg deze 
zorgvuldig op.

* Stuur voor vragen tijdens het gebruik een bericht naar 
aftersalesHB@flory.com.cn.

 (Let erop dat de benodigde werkspanning AC 220–240 V is. 
Zorg ervoor dat het apparaat alleen met 220-240 V 
werkspanning wordt gebruikt, omdat het anders 
beschadigd raakt.)

ID 1419069197

NL
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• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of gebrek aan kennis en ervaring 
als er iemand toezicht op hen houdt of als hun is geleerd hoe ze het apparaat veilig 
kunnen gebruiken en ze hebben begrepen welke gevaren het gebruik van het apparaat 
met zich meebrengt.

• Het is voor kinderen verboden met het apparaat te spelen.
 
• Het apparaat mag alleen door kinderen worden gereinigd en onderhouden als er iemand 

toezicht op hen houdt.

Toebehoren type Y:
Als het netsnoer is beschadigd, moet het door een medewerker van de reparatie-afdeling 
of door een persoon met vergelijkbare kwalificaties worden vervangen om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

PRODUCT OP DE JUISTE MANIER ALS AFVAL AFVOEREN

Met deze markering wordt aangegeven dat dit product binnen de EU niet bij het normale 
huisvuil mag worden gedaan. Laat het product recyclen om te voorkomen dat het milieu 
wordt aangetast of de gezondheid wordt geschaad en om het duurzaam hergebruik van 
materiële middelen te stimuleren. Geef uw oude apparaat af bij een hiervoor aangewezen 
inzamel- of recylingpunt of neem contact op met de verkoper waar u het product bij heeft 
gekocht. De verkoper kan dit product dan op een milieuvriendelijke manier recyclen.
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A1

Front Rear

B1B1 B2 B3

· Belangrijkste onderdelen
– Belangrijkste onderdelen (met afstandsbediening)

Netsnoer

Wc-deksel

220~240 V

Voorste douchestraal

Verwarmde toiletbril
Afstandsbediening

Sensor (toiletbril gebruikt of niet)

Achterste douchestraal

Bedieningspaneel

Muur-
bevestigings-
schroef

Schroef Afstands-
bedienings-
houder

Afstands-
bediening

AAA 7# x 3

· Montageset

Aanbevolen drieweg-
-verbindingsstuk 

F3/8” x M3/8” x M3/8”
aanbevolen F3/8” x F3/8”

Montageplaat Montageplaat

· NIET MEEGELEVERD! Vóór de montage binnen handbereik houden!
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· Toiletbril

De afmetingen van het toilet moeten overeenkomen met de onderstaande afmetingen. Monteer het 
apparaat niet op een toilet dat niet overeenkomt met de onderstaande tekening.
Het apparaat is heel geschikt voor grote en middelgrote toiletten, maar past mogelijk niet op kleine 
toiletten of toiletten met een afwijkende vorm.

Muur
B: 13-19

L1: 32±1
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30 mm 30 mm
+

Sluit de watervoorziening en het apparaat vóór de montage 
op het toilet NIET aan en plaats deze ook niet

· Montagehandleiding
– De plaat monteren

Monteer de montageplaat in de hieronder aangegeven volgorde:

– Apparaat monteren en demonteren

Schuif het apparaat tot het in de plaat vastklikt.
* Bekijk ook de montagevideo op de website van HORNBACH!

B1: Montageplaat; 
B2: Montageplaat; 
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1

3

2

4 M3/8”

Sluit het apparaat NIET aan als het nog niet 
op de watervoorziening is aangesloten

– Water aansluiten

1. Zet de klep uit.
2. Spoel de stortbak door om deze helemaal leeg te maken.
3. Sluit het drieweg-verbindingsstuk op het apparaat aan.
4. Koppel de klep van de spoelbak los en sluit de slang met het 
drieweg-verbindingsstuk aan.

6. Draai de klep erop en controleer de verbinding op lekken of druppelen.

Verbindingsleiding

Verbindingsleiding 
aanbevolen 
F3/8” x F3/8”

Stortbak

aanbevolen 
F3/8” x F3/8”

(niet meegeleverd) (niet meegeleverd)

Aanbevolen drieweg-
verbindingsstuk 
F3/8” x M3/8” x M3/8”
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Let er vóór de inbedrijfname op dat het apparaat op het toilet 
is gemonteerd en op de watervoorziening is aangesloten

7. Monteer de besturing.

Dit apparaat is voorzien van een zitsensor. Het apparaat werkt alleen als er iemand op de toiletbril zit.
Het apparaat stopt automatisch als de gebruiker van het toilet af komt.
Als de afmetingen van het apparaat niet overeenkomen met de afmetingen van het toilet, kan het zijn 
dat de positie van de zitsensor niet goed wordt herkend, wat tot storingen leidt.

– Zitsensor

1. Vóór het gebruik
· Steek het netsnoer in een stopcontact met AC 220~240 V.
· De stortbak is in 2 minuten gevuld met water.
Als de stortbak helemaal is gevuld, is er een pieptoon te horen.
2. Alle functies controleren
· Controleer daarna alle functies die in deze handleiding zijn beschreven.
3. Het is normaal als er bij het opwarmen water vrijkomt.
    Hierbij gaat het om de zelfreinigingsfunctie, niet om lekkende sproeiers!

– Testmodus

Zitsensor

Toiletbril

AAA 7# x 3
(niet meegeleverd)

220~240 V
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Front Rear

· Gebruik

Gebruik het apparaat alleen als het op de watervoorziening is aangesloten.
Als het apparaat zonder watervoorziening wordt gebruikt, kunnen storingen ontstaan.

Let er vóór het gebruik op dat het apparaat op de stroomvoorziening is aangesloten.
Beweeg de douchestraal niet met de hand omdat er anders storingen kunnen 
ontstaan.

Afstands-
bediening

Besturing zijkant

· Functietoetsen

– Stop
Druk kort op deze toets om de actieve douche- en droogfuncties te onderbreken. 
Druk als u de afstandsbediening gebruikt, deze toets 1 seconde lang in om het product in 
te schakelen. Doe hetzelfde om het product weer uit te schakelen.

– Aan-uittoets/bespaarmodus 
De aan-uittoets is rood als het apparaat zich in de bespaarmodus bevindt. Druk één keer op 
deze toets om de bespaarmodus (energiebesparende modus) in te stellen. Het controlelampje is
nu groen in plaats van rood. Druk twee keer op de toets om het product uit te schakelen. Het 
controlelampje gaat nu uit. Druk nog een keer op deze toets om het product weer in te schakelen. 
Het rode controlelampje gaat aan.
De temperatuur van de toiletbril en het water is in de bespaarmodus 8 °C lager dan de ingestelde 
temperatuur. Als het apparaat zich in de bespaarmodus bevindt en er iemand op de toiletbril gaat 
zitten, schakelt het apparaat automatisch over op de actieve modus. Het apparaat schakelt ook 
weer automatisch over op de bespaarmodus als de gebruiker van het toilet af komt.

– Douchestraal achter/oscillerende douchestraal
Druk op deze toets op het bedieningspaneel aan de zijkant of op de afstandsbediening als de gebruiker 
op het apparaat zit. De achterste douchestraal wordt nu op de gewenste plaats ingeschakeld. Als er 
opnieuw op de toets wordt gedrukt, wordt er van de achterste douchestraal overgeschakeld op de 
oscillerende douchestraal. De oscillerende douchefunctie is 1 minuut actief.
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– Drogen (deze functie is niet bij alle modellen aanwezig)
Druk op deze toets om te drogen met warme lucht als de gebruiker op het apparaat zit. 
Als de functie is ingeschakeld, kan de droogtemperatuur worden aangepast door te 
drukken op “+” en “–”.

– Zelfreiniging douchestraal /geurafzuiging (functie is niet bij alle modellen aanwezig)
Druk op deze toets als er niemand op het apparaat zit. Het douchestraalsysteem reinigt zichzelf 
automatisch. Druk op de toets als een gebruiker op het apparaat zit om de functie “geurafzuiging” 
te activeren. Druk nog een keer op de toets om de functie “geurafzuiging” weer uit te schakelen.
Met de functie “geurafzuiging” kunnen onaangename geuren worden geneutraliseerd door de 
lucht in een uiterst effectieve koolfilter te reinigen.

– Auto (functie is niet bij alle modellen aanwezig)
Druk op deze toets om de complete reinigingscyclus te doorlopen, waaronder douchestraal achter, 
oscillerende douchestraal, massagedouchestraal en drogen.
Als u achtereenvolgens op “douchestraal voor” en “auto” drukt, doorloopt het product de 
reinigingscyclus douchestraal voor, oscillerende douchestraal, massagedouchestraal en drogen.

– Lednachtlicht
Het apparaat schakelt het lednachtlicht automatisch aan of uit overeenkomstig de lichtomstandig-
heden die op de badkamer zijn gedetecteerd. Druk als er niemand op het apparaat zit, gewoon op 
de toets “            ” om het nachtlicht handmatig uit te schakelen.

– Massagedouchestraal (functie is niet bij alle modellen aanwezig)
Als de douchefunctie achter/voor/kinderen is ingeschakeld en er op deze toets wordt gedrukt, 
zorgt het apparaat met een combinatie van drukverandering en luchttoevoer voor het gevoel 
van een massage. Druk opnieuw op de toets om de functie uit te schakelen.

– Douchestraal voor/oscillerende douchestraal
Druk op deze toets op het bedieningspaneel aan de zijkant of op de afstandsbediening als 
de gebruiker op het apparaat zit. De voorste douchestraal wordt nu op de gewenste plaats 
ingeschakeld. Als er opnieuw op de toets wordt gedrukt, wordt er op de oscillerende 
douchestraal overgeschakeld. De oscillerende douchefunctie is 1 minuut actief.
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– Douchefunctie kinderen (functie is niet bij alle modellen aanwezig)
Deze toets is speciaal bedoeld voor kinderen die nog niet groot genoeg zijn om de zitsensor 
volledig te bedekken. De douchefunctie voor kinderen kan als de sensor niet is geactiveerd, 
eenvoudig worden ingeschakeld door op deze toets te drukken. 
Als er op deze toets wordt gedrukt, doorloopt het product de volledige reinigingscyclus inclusief 
douchefunctie kinderen en drogen.  
De waterdruk is op een laag niveau ingesteld, zodat kinderen zich hier prettig bij voelen.
Als er opnieuw op de toets wordt gedrukt, wordt er op de oscillerende douchestraal overgescha-
keld. Bij de douchefunctie voor kinderen kan de waterdruk niet worden aangepast. 

– Doucheposities selecteren
De doucheposities kunnen met de toetsen “voor” en “achter” worden geselecteerd. 

Het product onthoudt het laatst ingestelde doucheniveau en begint weer met dit niveau.

– Douchevermogen/droogtemperatuur
Druk als de functie voor/achter/massage is ingeschakeld, op deze toetsen om het 
douchevermogen aan te passen.
Druk als de droogfunctie is geactiveerd, op deze toets om de droogtemperatuur en het 
afzuigvermogen aan te passen.

– Temperatuur toiletbril selecteren
Selecteer een van de 4 niveaus en kies daarbij de temperatuur die voor u het prettigst is.

Temperatuurinstelling Controlelampje op het bedieningspaneel Controlelampje op de afstandsbediening

Allemaal UIT

Niveau 1 AAN

Niveau 1 + 2 AAN

Niveau 1 + 2 + 3 AAN

Allemaal UIT

Blauw

Blauw + rood

Rood

34 °C

37 °C

40 °C

Niveau

– Watertemperatuur selecteren
Selecteer een van de 4 niveaus en kies daarbij de temperatuur die voor u het prettigst is.

Omgevingstemperatuur

Temperatuurinstelling Controlelampje op het bedieningspaneel

Allemaal UIT

Niveau 1 AAN

Niveau 1 + 2 AAN

Niveau 1 + 2 + 3 AAN

Controlelampje op de afstandsbediening

Allemaal UIT

Blauw

Blauw + rood

Rood

Omgevingstemperatuur

34 °C

37 °C

40 °C
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· Veiligheidsinstructies

Lees alle instructies vóór gebruik aandachtig door!

Als de volgende waarschuwingen niet in acht worden 
genomen, kan dat tot ongevallen of zwaar letsel leiden.

Hiermee wordt gewaarschuwd voor onjuist 
gebruik van het apparaat.

Hiermee wordt gewezen op een noodzakelijke 
stap bij het gebruik van het apparaat.

Pak de stekker niet met 
natte handen vast!

Vervang het netsnoer niet zelf als het 
is beschadigd. 
Laat het snoer door de lokale verkoper 
vervangen!

Voorkom dat er zich ontstekingsbronnen 
zoals open vlammen, vonken en sigaretten 
in de buurt van het apparaat bevinden!

Was het apparaat niet 
af met water!

Anders kan er een elektrische schok 
of brandgevaar ontstaan!

Anders kan er een elektrische schok 
of brandgevaar ontstaan!

Anders kan er brandgevaar ontstaan!

De stekker moet in een stop- 
contact worden gestoken dat 
goed is geïnstalleerd en geaard!

Als de stekker niet is geaard, moet 
hiervoor een elektricien worden 
ingeschakeld!

Let er bij het vervangen van een oude 
stekker op dat de nieuwe stekker is 
geaard.

Gevaar

Verboden

Geen sigaretten
in het toilet gooien

Niet met natte 
handen vastpakken

Verboden

Geen sigaretten 
in het toilet 
gooien

Niet wassen

Niet met natte 
handen vastpakken

Niet demonteren

Aardverbinding

Noodzakelijke stap

Lijst van symbolen

Anders kan er een elektrische schok 
of brandgevaar ontstaan!

Niet 
wassen

Aardver-
binding
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Gevaar
Als de volgende waarschuwingen niet in acht worden 
genomen, kan dat tot ongevallen of zwaar letsel leiden.

Steek niet te veel elektronische 
apparaten in een stekkerdoos!

Gebruik geen afvalwater of water 
dat is behandeld in een tertiaire 
waterzuiveringsinstallie!

Anders kan er brand of schade ontstaan.
Let erop dat er een droog en schoon 
stopcontact wordt gebruikt.
Gebruik geen defect of los stopcontact.

De huid raakt hierdoor beschadigd!

Werkspanning: AC 220~240 V

Niet 
demonteren

Niet 
demonteren

Probeer het product niet zelf te 
demonteren, repareren of aan te passen! 

Anders kan er een elektrische schok 
en brandgevaar ontstaan of kan het 
product beschadigd raken!

Dek de warmeluchtuitgang niet af!

Als het stopcontact met voorwerpen 
is geblokkeerd, kan dit tot brand leiden. 
Als het stopcontact met een hand wordt 
afgedekt, kan de hand verbranden!

Trek de stekker bij een rare geur 
of vreemde geluiden meteen uit 
het stopcontact

Trek de stekker onmiddellijk uit 
het stopcontact!

Neem zo snel mogelijk contact 
op met de lokale verkoper!

Vereist Vereist

Lees alle instructies vóór gebruik aandachtig door!

· Veiligheidsinstructies

Haal het hoofdgedeelte van het apparaat 
niet van het toiletdeksel als het in gebruik is!

Anders kan er een elektrische schok 
ontstaan!

Verboden Verboden
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Lees alle instructies vóór gebruik aandachtig door!

· Veiligheidsinstructies

Gevaar
Als de volgende waarschuwingen niet in acht worden 
genomen, kan dat tot ongevallen of zwaar letsel leiden.

Verboden

Verboden

Verboden

Voorzichtig: gevaar voor brandwonden!

Zelfs als er een lage temperatuur voor 
de toiletbril is ingesteld, kan als de 
gebruiker te lang op dezelfde plek zit 
(aanbevolen tijd: niet meer dan 

Zet of leg geen zware voorwerpen 
op de toiletbril!

Anders kan het apparaat beschadigd raken.

Ga niet op het deksel, de bril of het 
bedieningspaneel staan om schade 
en letsel te voorkomen.

Vereist

Vereist Vereist

Het apparaat is alleen bedoeld voor 
een toilet op de badkamer!

Trek de stekker van het apparaat 
ook bij donder en bliksem uit het 
stopcontact!

Oefen geen extra druk uit 
op de waterslang!

Er kan een waterlekkage ontstaan.

SPECIALE WAARSCHUWING voor 
brandwonden voor de hieronder 
genoemde risicogroepen:
kinderen, senioren, patiënten, mensen 
die ontoerekeningsvatbaar zijn, mensen 
die net slaaptabletten hebben ingenomen 
of mensen die dronken of gestrest zijn.
* Raadpleeg onmiddellijk een arts als er 
bij lage temperaturen brandwonden zijn 
ontstaan.

Als het apparaat op een ongeschikte 
plaats wordt gebruikt, kan dat tot brand, 
letsel of een elektrische schok leiden.

Trek de stekker van het apparaat uit 
het stopcontact als het langere tijd 
niet wordt gebruikt!

Badkamer

Andere toepassingen
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Lees alle instructies vóór gebruik aandachtig door!

· Veiligheidsinstructies

Gevaar
Als de volgende waarschuwingen niet in acht worden 
genomen, kan dat tot ongevallen of zwaar letsel leiden.

Vereist Vereist

Let erop dat de douchestralen of 
warmeluchtuitgang niet vies zijn!

Anders kan er een onaangename geur 
vrijkomen of kunnen storingen ontstaan.

Sluit het deksel niet te hard!

Hierdoor ontstaan storingen.

Vereist Vereist

Trek de stekker vóór de reiniging uit 
het stopcontact!

Anders kan er brand of een 
elektrische schok ontstaan!

Stel het apparaat in op een lage 
temperatuur als het door kinderen 
of gehandicapten wordt gebruikt!

Als er een lage temperatuur is ingesteld, 
kunnen brandwonden ontstaan omdat de 
temperatuur niet is herkend.

laag gemiddeld hoog

Ga niet op het deksel of bedieningspaneel 
zitten en leun er ook niet tegen!

Hierdoor kunnen storingen ontstaan of 
kunnen delen van het toilet of apparaat 
afbreken.

Houd het apparaat zelf en het gebied 
rond het apparaat vrij en schoon

Als er kleine voorwerpen in het apparaat 
terechtkomen, kan dit leiden tot brand of 
een elektrische schok.

Verboden Verboden
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· Onderhoud

1. Druk op “Zelfreiniging sproeiers/geurafzuiging”. Het reinigingssysteem 

voert een geprogrammeerde reiniging van de sproeiers met water uit. 

2. Reinig de sproeiers met de hand als het model dat u heeft gekocht, 

geen toets voor de “Zelfreiniging sproeiers/geurafzuiging” heeft.

Houd de toets voor de sproeiers in de posities “voor” of “achter” ingedrukt 

als er niemand op de toiletbril zit. De voorste/achterste sproeiers worden 

uitgeschoven. Trek hier dan de punten vanaf om ze te reinigen. Druk na de 

reiniging op de toets “Stop” om de sproeiers weer in de uitgangspositie te zetten.

3. Duw niet te hard op de sproeiers, trek er niet aan en buig ze ook niet. 

Reinig de sproeiers met een kleine borstel of een zachte doek. Trek de stekker 

van het apparaat uit het stopcontact als het grondig moet worden gereinigd.

4. Gebruik geen punten van andere fabrikanten voor de sproeiers, omdat deze 

niet bij het apparaat passen.

Neem als de punten van de sproeiers ontbreken, contact op met de verkoper 

om ervoor te zorgen dat het product naar behoren werkt.

Duw niet te hard op de sproeiers, 
trek er niet aan en buig ze ook niet. 
Hierdoor kan het apparaat uitvallen.

Sproeiers reinigen

Hoofdgedeelte van het apparaat reinigen

1. Veeg het hoofdgedeelte van het apparaat regelmatig af met een zachte, droge spons 
of met een vochtige doek met neutraal reinigingsmiddel.
2. Ontgrendel het deksel.
1). Trek het bovenste deel van het scharnier naar links en dan naar boven.
2). Maak het rechterdeel van het scharnier los (let erop dat de vingers niet vast komen 
te zitten).
3. Gebruik voor het reinigen van het kunststof hoofdgedeelte geen reinigingsmiddelen 
die niet geschikt zijn voor toiletbrillen 
(zoals toiletreinigingsmiddelen, gewone reinigingsmiddelen, bleekmiddelen, benzeen, 
verfverdunners en cresol).

Antivriesfunctie

     Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact als u het langere tijd 
niet meer wilt gebruiken. Tap het water met de aftapschroef af.

om ijsvorming te voorkomen, zelfs als u het apparaat uitschakelt.
Let erop dat u isolatiemateriaal gebruikt om te voorkomen dat de waterleiding 
in de winter bevriest als uw badkamer niet op het verwarmingssysteem is 
aangesloten.

     Let erop dat het netsnoer van het product op de juiste manier is aangesloten.
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· Storingsanalyse

Storingen

Er komt geen 
water uit de 
sproeier

Geen warm 
water in de 
sproeistraal

Te controleren

Storing in de watervoorziening of 
inlaatklep uitgeschakeld

Zeef verstopt

Sproeiers verstopt

Hoge temperatuur in de buurt van 
de overtemperatuurbeveiliging van 
de leiding

Zet de overtemperatuurschakelaar 
terug en volg daarbij de instructies 
op de volgende pagina.

Stroom uitgevallen of netsnoer niet 
in stopcontact gestoken

Batterijen van de 
afstandsbediening leeg

Storing van de 
watertemperatuursensor

Storing van de watertemperatuur- 
sensor. Watertemperatuur hoger 
dan 48 °C. De overtemperatuur- 
beveiliging heeft de functies 
automatisch stilgelegd.

Inlaatklep weer 
inschakelen

Oplossingen

De zeef reinigen

De sproeiers reinigen

Ervoor zorgen dat het product 
weer op de stroomvoorziening 
is aangesloten

Batterijen vervangen

Contact opnemen met de reparatie-
afdeling van de lokale verkoper

Het apparaat opnieuw proberen 
op te starten. Neem contact 
op met de reparatie-afdeling 
van de lokale verkoper als dit 
niet werkt.

Controleledlampje 
en zoemtoon

Alle lampjes van de water-
temperatuursensor knipperen 
(één keer om de 2 seconden)

Alle lampjes van de 
watertemperatuursensor 
knipperen (twee keer 
om de 2 seconden)

Storing bij 
toetsen 
“Reinigen/
bidet”

Storing van de 
toets drogen

Waterlekkage

Waterleiding verkeerd aangesloten

Zelfreinigingsfunctie in sproeiers

Waterleiding op de juiste 
manier aansluiten

Geen probleem

Het apparaat opnieuw proberen 
op te starten. Neem contact op 
met de reparatie-afdeling van de 
lokale verkoper als dit niet werkt.

Het stroomcontrolelampje knippert 
(3 keer om de 2 seconden) met 
korte zoemtoon

Storing van de 
zittemperatuursensor

Storing van de omgevings-
temperatuursensor

Storing van de omgevings- 
temperatuursensor. 
Zittemperatuur hoger dan 65 °C. 
De overtemperatuurbeveiliging 
heeft de functies automatisch 
stilgelegd.

Storing van de zittemperatuur- 
sensor. Zittemperatuur hoger 
dan 48 °C. De overtemperatuur- 
beveiliging heeft de functies 
automatisch stilgelegd.

Contact opnemen met de 
reparatie-afdeling van de 
lokale verkoper

Contact opnemen met 
de reparatie-afdeling 
van de lokale verkoper

Het apparaat opnieuw 
proberen op te starten. 
Neem contact op met de 
reparatie-afdeling van 
de lokale verkoper als dit 
niet werkt.

Het apparaat opnieuw 
proberen op te starten. 
Neem contact op met de 
reparatie-afdeling van de 
lokale verkoper als dit 
niet werkt.

Alle lampjes van de zittemperatuur- 
sensor knipperen (één keer om de
 2 seconden)

Alle lampjes van de 
zittemperatuursensor 
knipperen (twee keer 
om de 2 seconden)

Het stroomcontrolelampje knippert 
(twee keer om de 2 seconden) met 
zoemwaarschuwing (één keer om 
de 2 seconden)

Het stroomcontrolelampje 
knippert (twee keer om de 
2 seconden) met 
zoemwaarschuwing (één 
keer om de 2 seconden)
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7.3

7.2

7.1

Apparaat weghalen, filter vervangen 
en thermische beveiliging terugstellen

Trek de stekker van het apparaat 
eerst uit het stopcontact.

Haal het apparaat weg.

Zet de inlaatklep uit.

Druk op de toets “VRIJGEVEN” aan de 
zijkant van het product om het apparaat 
weer uit de montageplaat te trekken.

Houd het apparaat omhoog, schroef de 
aftapschroef los en tap het water af.
(Let erop dat u de aftapschroef niet kwijtraakt)

Aftapschroeven

Filtereenheid

Open het deksel.

Let op het volgende als het apparaat naar een 
andere plaats moet worden getransporteerd of 
op een ander toilet moet worden gemonteerd.

De stortbak moet volledig leeg 
worden gemaakt voordat het 
product wordt getransporteerd.

 schroevendraaier.

Druk op de overtemperatuurschakelaar.

7.1 – Sluit eerst het achterste deel.
7.2 – Sluit de drie houders met de hand.
7.3 – Draai de twee schroeven vast.
7.4 – Monteer het apparaat weer zoals 
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Productbenaming

Modelnr.

Standaardvoeding

Elektronisch bidet

Lengte netsnoer

Waterdruk

Gewicht

Reinigen/bidet

Sproeifunctie 
voor reiniging

Type verwarming

Sproeifunctie bidet

Besturing waterdruk 
voor reiniging

Besturing waterdruk 
voor bidet

Spoeltemperaturen

Positie sproeiers

Verwarmingsvermogen

Verwarmingsvermogen

Verwarmingsvermogen

Veiligheidsfunctie

Veiligheidsfunctie

Veiligheidsfunctie

Materiaal van het hoofdge- 
deelte van het apparaat

Andere functies

Verwarmde 
toiletbril

Drogen

Zittemperatuur

Gedempt systeem

Ventilatorafdekking

Zitsensor

Warmeluchttemperatuur

Montageset Afstandsbediening

220~

180 cm

0,08~0,6 MPa

6 kg

0~1200 ml/min

0~1200 ml/min

Verwarming met warmteopslag

900 W

Regeling van kamertemperatuur in vier niveaus tot 40 °C (34, 37, 40 °C)

Regeling van kamertemperatuur in vier niveaus tot 40 °C (34, 37, 40 °C)

300 W

Zuiver ABS. Antibacterieel materiaal.

Thermische schakelaar. Thermische zekering. Temperatuursensor.

Toiletbril en deksel met softclosefunctie

Thermische zekering. Temperatuursensor.

Thermische zekering

Geluiddempende afdekking

Om ervoor te zorgen dat alle sproeifuncties kunnen worden gebruikt 
als de gebruiker op het apparaat zit

Naast de montageset die bij de modellen zonder afstandsbediening 
wordt geleverd, wordt bij de modellen met afstandsbediening ook nog 
het volgende meegeleverd: muurbevestigingsschroef 2x; schroef x2; 
afstandsbedieningshouder 1x, afstandsbediening 1x

· Technische specificaties
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1 32

3.

2.

1.

2 Hours

Modelnr.

Batchnr.

Stuur een bericht naar 

aftersalesHB@flory.com.cn 

als u bij de montage of het 

gebruik problemen heeft.

※ Deze handleiding valt onder het auteursrecht; alle inhoud in deze handleiding blijft 
eigendom van Hornbach.
Hornbach behoudt zich het recht voor om de genoemde technische specificaties van het 
product of de bijbehorende informatie in deze handleiding op elk gewenst moment te 
wijzigen.
De vermelde technische specificaties van het product of de bijbehorende informatie in 
deze handleiding kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
Elke vorm van kopiëren, wijzigen, reproduceren, overdragen of publiceren van de 
inhoud van deze handleiding is alleen toegestaan als hiervoor door Hornbach schriftelij-
ke toestemming is verleend.
Ons product is alleen bedoeld voor een vaste aansluiting op een hoofdwaterleiding 
en wordt niet met een slangset voor de gebruiker geleverd.



20210813 V2

Front Rear

4652374 
4652375
Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com
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* Läs först uppmärksamt igenom användningsinstruktionen, 
och förvara den noggrant, innan du använder denna 
produkt.

* Vid frågor under användning kontakta 
aftersalesHB@flory.com.cn

 (Var uppmärksam på den erforderliga driftspänningen 
av AC 220 V–240 V. Observera, att produkten endast 
får användas med 220 V–240 V, eftersom den annars 
skadas.)

ID 1419069197

SV
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• Denna produkt får användas av barn från 8 års ålder och av personer med 
begränsad fysisk, psykisk eller känslomässig förmåga resp utan tillräckliga 
erfarenheter eller kunskaper, om de står under uppsikt eller har fått tillräck-
liga instruktioner om säker användning och därmed förbundna risker.

• Barn får inte leka med produkten.
 
• Rengörings- och underhållsarbeten får endast utföras av barn, om de står 

under uppsikt.

Monteringsmetod Y:
Om nätkabeln är skadad, måste den bytas ut av kundtjänsten eller en 
auktoriserad fackman för att eliminera alla risker.

KORREKT AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN

Markeringen visar, att denna produkt inom EU inte får kastas som normalt hushållsavfall. 
Produkten ska lämnas in till en recyklingstation för att förhindra eventuella miljö- och 
hälsofaror och för att främja återanvändning av resurser. Lämna in den kasserade produk-
ten till en sopstation för uppsamling och återanvändning, eller kontakta återförsäljaren, 
där du har köpt produkten. Din återförsäljare kan skicka produkten till en miljövänlig 
recyklingstation.
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A1

Front Rear

B1B1 B2 B3

· Huvudkomponenter
– Huvudkomponenter (med fjärrstyrning)

Strömkabel

Sitslock

220 V~240 V

Främre spolarmunstycke

Uppvärmd sits
Fjärrkontroll

Sensor (sitsen är upptagen eller inte)

Bakre spolarmunstycke

Manöverfält

Fästskruv 
för vägg- 
montering

Skruv Fjärrkont- 
rollhållare

Fjärr-
kontroll

· Ingår INTE i leveransomfånget! Bör hållas i beredskap före montering!

rekommenderas F3/8’ x F3/8’AAA 7# x 3

· Monteringsset

Rekommenderat 
trevägs-anslutningsstycke 

F3/8” x M3/8” x M3/8”

Monteringsplatta Monteringsplatta
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· Toalettsits

Toalettens dimensioner måste motsvara ovan angivna mått. Montera produkten inte på en toalett, 
som inte motsvarar vår ritning.
Produkten är lämplig för stora och medelstora toaletter, men passar ibland inte på små eller ovanligt 
utformade toaletter.

Vägg
B: 13-19

L1: 32±1



1

80

30 mm 30 mm
+

Vattenförsörjningen och produkten får INTE anslutas 
resp stickas in före montering på toaletten

· Monteringsinstruktion
– Montering av plattan

Montera plattan i enlighet med bilden:

– Montering och borttagning av produkten

Skjut fram produkten, tills plattan rastar in.
* Var god beakta också monteringsvideon på webbsidan från HORNBACH!

B1: Monteringsplatta; 
B2: Monteringsplatta; 
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6

1

3

2

4 M3/8”

Stick INTE in produkten, innan vattenförsörjningen är ansluten

– Vattenanslutning

1. Stäng ventilen.
2. Använd spolanordningen för fullständig tömning av vattenbehållaren.
3. Anslut trevägs-anslutningsstycket till produkten.
4. Ta isär ventilen och vattenbehållaren, och sätt ihop slangen med 
trevägs-anslutningsstycket.

6. Öppna ventilen och kontrollera, om förbindelsen läcker resp droppar.

Förbindelserör

Förbindelserör 
rekommenderas
F3/8” x F3/8”

Vattenbehållare

rekommenderas 
F3/8” x F3/8”

(ingår inte i leveransomfånget) (ingår inte 
i leveransomfånget)Rekommenderat 

trevägs-anslutnings-
stycke 
F3/8” x M3/8” x M3/8”
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Var vid idrifttagningen uppmärksam på, att produkten är 
monterad på toaletten, och att vattenförsörjningen är ansluten

7. Montera styrningen.

Produkten är utrustad med en sitssensor. Produkten fungerar endast, om sitsen är upptagen.
Produkten avbryter genast funktionen, om användaren reser sig upp.
Om produkten inte motsvarar toalettens dimensioner, kan sitssensorn kanske inte avläsa 
positionen korrekt, vilket kan orsaka störningar.

– Sitssensor

1. Före användning
– Anslut strömkabeln till ett eluttag med AC 220 V~240 V.
– Vattenbehållaren fylls inom 2 minuter med vatten.
När vattenbehållaren är helt full, hörs ett pip.
2. Fullständig funktionskontroll
– Kontrollera därefter alla i denna instruktion beskrivna funktioner.
3. Det är normalt, om vatten rinner ut under uppvärmningsfasen.
 Här gäller det självrengöringsfunktionen och inte läckage från spolarmunstycken!

– Testläge

Sitssensor

Sits

AAA 7# x 3
(Ingår inte 

i leveransom-
fånget)

220 V~240 V
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Front
Rear

Front Rear

– Användning

Använd produkten endast, om den är ansluten till vattenförsörjningen.
Användning utan vattenförsörjning kan orsaka störningar.

Se till, att produkten är ansluten till vattenförsörjningen, innan den används.
Flytta munstyckena inte för hand, eftersom det kan orsaka störningar.

Fjärrkontroll

Sidostyrning

– Funktionsknappar

– Stopp
Ett kort tryck på denna knapp avbryter de aktiva tvätt- och torkfunktionerna. 
Håll denna knapp intryckt 1 sekund, om du använder fjärrkontrollen, för att koppla in produkten. 
Gå analogt till väga för att stänga av produkten.

– TILL/FRÅN-/sparläge-knapp 
Vid inställning på sparläge lyser indikatorn rött. För inställning på sparläge (energisparläge) 
tryck en gång på denna knapp. Kontrollampan kopplar om från rött till grönt. Om man trycker två 
gånger på knappen, stängs produkten av. Kontrollampan slocknar. Tryck igen på denna knapp 
för att koppla in produkten igen. Kontrollampan lyser rött.
I sparläge ligger sits- och vattentemperaturen 8 °C under den inställda temperaturen. Om någon 
under sparläge sätter sig på sitsen, kopplar produkten automatiskt om till arbetsläge. Omvänt 
kopplar produkten om till sparläge igen, om personen reser sig upp från sitsen.

– Tvättning bak/oscillerande tvättning
Tryck på denna knapp i manöverfältet på sidan eller på fjärrkontrollen, medan användaren 
sitter på produkten. Det bakre tvättmunstycket kopplas in på önskat ställe. Vid en ny tryckning 
på knappen kopplas funktionen om från tvättning bak till oscillerande tvättning. Tvättningen 
pågår under 1 minut.



84

– Torkning (funktionen finns inte på alla modeller)
Om man trycker på denna knapp, sker torkningen med varm luft, medan användaren sitter 
på produkten. Om funktionen är inkopplad, kan torktemperaturen anpassas med en tryckning 
på ”+” eller ”–”.

– Munstycke för självrengöring/borttagning av lukt (funktionen finns inte på alla modeller)
Tryck på denna knapp, när ingen sitter på produkten. Tvättmunstyckssystemet rengör sig själv 
auftomatiskt. Om en person sitter på produkten, aktiveras luktborttagning med en tryckning på 
funktionsknappen. Tryck igen på denna knapp för att stänga av funktionen luktborttagning igen.
Med funktionen luktborttagning kan odören reduceras genom filtrering av luften i ett högkapaci-
tetskolfilter.

– Automatik (funktionen finns inte på alla modeller)
Om man trycker på denna knapp, körs hela rengöringscykeln igenom, inklusive tvättning bak, 
oscillerande tvättning, massagetvättning och torkning.
Om man trycker först på ”tvättning fram” och därefter på ”automatik”, kör produkten 
arbetsstegen tvättning fram, oscillerande tvättning, massagetvättning och torkning.

LED-nattlampa
Produkten kopplar automatiskt in resp ur LED-nattlampan beroende på rådande 
ljusförhållanden i badrummet. Tryck bara på knappen ”           ” för att släcka nattlampan, 
om ingen sitter på produkten.

– Massagetvättning (funktionen finns inte på alla modeller)
Om man trycker på denna knapp, när tvättning bak/fram/barn är inkopplad, sörjer produkten 
med en kombination av tryckförändring och lufttillblandning för en massagekänsla. Tryck på 
knappen igen för att stänga av funktionen.

– Tvättning bak/oscillerande tvättning
Tryck på denna knapp i manöverfältet på sidan eller på fjärrkontrollen, medan användaren 
sitter på produkten. Det främre tvättmunstycket kopplas in på önskat ställe. Vid en ny tryckning 
på knappen kopplas funktionen om till oscillerande tvättning. Tvättningen pågår under 1 minut.
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– Tvättning barn (funktionen finns inte på alla modeller)
Denna knapp är speciellt anpassad till barn, som inte är tillräckligt stora för att täcka sitssensorn. 
Om sensorn inte är aktiverad, kan funktionen tvättning av barn kopplas in genom att trycka på 
knappen. 
Om man trycker på denna knapp, kör produkten igenom hela rengöringscykeln inklusive tvättning 
av barn och torkning.  
Tvättrycket är programmerat på ett för barn angenämt sätt.
Vid en ny tryckning på knappen kopplas funktionen om till oscillerande tvättning. För barn kan 
tvättrycket inte ställas om. 

– Val av ställen, som ska tvättas

emellan.
Produkten kommer ihåg det senast inställda munstyckssteget och börjar på nytt med detta steg.

– Tvättkapacitet / torktemperatur
Tryck på dessa knappar för att anpassa tvättkapaciteten, när funktionen fram/bak/massage är 
inkopplad.
Tryck på denna knapp om torkfunktionen är aktiv, för att anpassa torktemperaturen och blåsstyrkan.

– Inställning av sitstemperatur
Välj bland 4 steg den för dig angenämaste temperaturen.

Temperaturinställning Kontrolllampa i manöverfältet Kontrolllampa på fjärrkontrollen

Allt FRÅN

1 steg TILL

1 + 2 steg TILL

1 + 2 + 3 steg TILL

Allt FRÅN

Blå

Blå + röd

Röd

34 °C

37 °C

40 °C

Steg

– Inställning av vattentemperatur
Välj bland 4 steg den för dig angenämaste temperaturen.

Rumstemperatur

Temperaturinställning Kontrolllampa i manöverfältet

Allt FRÅN

1 steg TILL

1 + 2 steg TILL

1 + 2 + 3 steg TILL

Kontrolllampa på fjärrkontrollen

Allt FRÅN

Blå

Blå + röd

Röd

Rumstemperatur

34 °C

37 °C

40 °C
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– Säkerhetsinstruktioner

Läs uppmärksamt igenom alla anvisningar, innan produkten används!

Vid uraktlåtande av följande varningar kan 
olycksfall eller allvarliga personskador inträffa.

Härmed varnas för felaktig 
användning av produkten.

Härmed hänvisas till ett nödvändigt 
steg vid användning av produkten.

Rör aldrig vid nätstickproppen 
med våta händer!

Skadade strömkablar får inte 
bytas ut på egen hand. 
Låt återförsäljaren på orten byta 
ut kabeln!

Undvik öppen eld, gnistor, cigaretter 
och liknande i närheten av produkten!

Produkten får inte tvättas 
av med vatten!

Annars finns risk för elchock 
eller brand!

Annars finns risk för elchock 
eller brand!

Annars finns risk för brand!

Stickproppen måste sättas in i ett 
korrekt installerat och jordat eluttag!

Låt en behörig elfackman utföra 
den erforderliga jordningen, om 
stickproppen inte är jordad!

Var vid byte av gamla stickproppar 
uppmärksam på, att den nya är jordad.

Fara

Förbjudet

Kasta inte 
in cigaretter

Får inte vidröras 
med våta händer

Förbjudet

Kasta inte 
in cigaretter

Får inte 
tvättas

Får inte vidröras 
med våta händer

Får inte tas isär

Jordslutning

Nödvändigt steg

Avbildning av symboler

Annars finns risk för elchock 
eller brand!

Får inte tvättas Jordslutning
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Fara
Vid uraktlåtande av följande varningar kan 
olycksfall eller allvarliga personskador inträffa.

Anslut inte för många elektroniska 
apparater till samma eluttag!

Använd inte industrivatten eller tertiärt 
behandlat avloppsvatten!

Annars finns risk för brand eller 
personskador.

Var uppmärksam på, att eluttaget 
är torrt och rent.

Använd inget defekt eller löst eluttag.

Det skulle orsaka hudskador!

Driftspänning: AC 220 V~240 V

Får inte 
tas isär

Får inte 
tas isär

Försök inte att själv ta isär, 
reparera eller omrusta produkten! 

Annars finns risk för elchock och 
brand resp för produktskador!

Varmluftutsläppet får inte täckas över!

Om eluttaget blockeras av föremål, 
kan det leda till brand. Att täcka över 
eluttaget med handen kan orsaka 
brännskador på handen!

Vid ovanlig lukt eller oljud måste 
stickproppen omedelbart dras ut

Dra genast ut stickproppen!

Kontakta så fort som möjligt 
återförsäljaren på orten!

Måste Måste

Läs uppmärksamt igenom alla anvisningar, innan produkten används!

– Säkerhetsinstruktioner

Produktens huvuddel får inte tas bort 
från sittlocket under användning!

Annars finns risk för elchock!

Förbjudet Förbjudet
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Läs uppmärksamt igenom alla anvisningar, innan produkten används!

– Säkerhetsinstruktioner

Fara
Vid uraktlåtande av följande varningar kan 
olycksfall eller allvarliga personskador inträffa.

Förbjudet

Förbjudet

Förbjudet

Se upp för brännskador på huden!

Även vid lågt inställd sitstemperatur 
kan brännskador på huden förekomma, 
om man sitter för länge på samma ställe 
(rekommenderad maxtid: inte längre 

Ställ resp lägg inga tunga föremål 
på sitslocket!

Annars kan produkten skadas.

Stig inte upp på sitsen eller manöverfältet 
för att undvika sak- och personskador.

Måste

Måste Måste

Produkten är endast lämplig att 
användas på badrumstoaletter!

Dra också ut stickproppen 
vid åskväder!

Vattenslangen får inte utsättas 
för högt tryck!

Vattenläckage kan förekomma.

SÄRSKILD VARNING för hudskador för nedan 
angivna grupper:
Barn, äldre, patienter, inkompetenta personer, 
personer som just har intagit sömntabletter 
eller är berusade och stressade personer.
* Sök omedelbart läkarvård, om brännskador 
har inträffat vid låg temperatur.

Vid användning på olämpliga platser 
föreligger risk för brand, personskador 
eller elchock.

Dra ut stickproppen, om produkten 
inte ska användas under längre tid!

Badrum

Annan användning
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Läs uppmärksamt igenom alla anvisningar, innan produkten används!

– Säkerhetsinstruktioner

Fara
Vid uraktlåtande av följande varningar kan 
olycksfall eller allvarliga personskador inträffa.

Måste Måste

Se till, att munstyckena resp 
varmluftutsläppet inte är förorenade!

Annars kan dålig lukt eller störningar inträffa.

Locket får inte stängas med våld!

Därmed orsakas störningar.

Måste Måste

Dra ut stickproppen vid rengöring!

Annars finns risk för brand 
resp elchock!

Ställ in produkten på låg temperatur, om 
den används för barn eller handikappade!

Eftersom temperaturen inte kan avläsas 
vid inställning på låg temperatur, kan 
brännskador på huden förekomma.

låg medel hög

Sitt inte på eller luta dig mot 
locket eller manöverfältet!

Det kan orsaka störningar eller brottskador.

Håll området på och runtom 
produkten fritt och rent.

Om små föremål kommer in i produkten, 
kan det orsaka brand eller elchock.

Förbjudet Förbjudet
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– Underhåll

1. Tryck på ”självrengöring av munstycken/borttagning av lukt”. 
Systemet för rengöring av munstycken genomför en programmerad 
rengöring av munstyckena med vatten. 
2. Rengör munstyckena för hand, om din modell inte är utrustad med 
en knapp för ”självrengöring av munstycken/borttagning av lukt”.
Håll knappen för munstycksinställning på ”fram” resp ”bak” intryckt, 
om sitsen inte är upptagen. De bakre/ främre munstyckena körs ut. Dra 
därefter bort munstycksspetsarna för rengöring. Tryck efter rengöringen 
på ”stopp”-knappen för att köra tillbaka munstyckena till sina utgångslägen.
3. Tryck inte på resp dra i munstyckena eller böj dem. Rengör munstyckena 
med en liten borste eller en mjuk trasa. Dra ut stickproppen inför en grundlig 
rengöring.
4. Använd inga munstycksspetsar från andra tillverkare, eftersom de inte 
passar till denna produkt.
Kontakta din återförsäljare, om du saknar munstycksspetsar, så att produktens 
normala funktion kan garanteras.

Tryck inte på resp dra i munstyckena eller böj dem. 
Då kan produkten sluta att fungera.

Rengöring av 
munstycken

Rengöring av produktens huvuddel

1. Torka regelbundet av produktens huvuddel med en mjuk, torr svamp eller 
en trasa, fuktad med ett neutralt rengöringsmedel.
2. Lossa locket.
1). Dra gångjärnets övre del mot vänster och uppåt.
2). Lossa gångjärnets högra del. (Se till, att du inte klämmer fingrarna)
3. Använd inga rengöringsmedel för skötsel av huvuddelen av syntetmaterial, 
om de inte är lämpliga för toalettsitsar 
(Toalettrengöringsmedel, hushållsrengöringsmedel, blekmedel, bensol, 
färgförtunningsmedel kresolsyra m m).

Nedisningsskydd

     Dra ut stickproppen, om produkten inte längre ska användas. Öppna tömnings-
skruven och låt vattnet rinna ut.

detta för att förhindra isbildning, även när produkten är avstängd.
Var uppmärksam på, att vattenledningen frostskyddas med isoleringsmaterial under 
vintern, om ditt badrum inte är anslutet till uppvärmningsanläggningen.

     Se till, att elkabeln är korrekt ansluten.
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– Störningsanalys

Störningar

Inget vatten 
sprejas ut

Inget varmvatten 
i sprejstrålen

Bör kontrolleras

Störning i vattenförsörjningen 
eller stängd inloppsventil

Silen är igensatt

Munstycken är igensatta

Hög temperatur i ledningens 
område med överhettningsskydd

Återställ överhettningsbrytaren 
enligt anvisning på nästa sida

Strömavbrott eller 
utdragen elkabel

Fjärrkontrollens 
batterier är tomma

Störning i vattentemperatursensorn

Störning i vattentemperatur-
sensorn. Vattentemperaturen 
ligger över 48 °C. Överhett-
ningsskyddet har automatiskt 
stängt av funktionerna

Öppna inloppsventilen

Åtgärder

Rengör silen

Rengör munstyckena

Återställ korrekt 
strömförsörjning

Byt batterier

Kontakta din återförsäljares 
kundtjänst på orten

Försök att starta om 
produkten. Om detta inte 
hjälper, kontakta din 
återförsäljares kundtjänst 
på orten

LED-kontrolllampa 
och summersignal

Alla lampor på vattentemperatur-
visaren lyser 
(En gång varannan sekund)

Alla lampor i vattentempe-
raturdisplayen lyser (två 
gånger varannan sekund)

Störning 
i knapparna 
rengöring/bidé

Störning 
i torkknappen

Vattenläckage

Vattenledningen är felansluten

Självrengöringsfunktion i munstycken

Anslut vattenledningen korrekt

Inget problem

Försök att starta om produkten. 
Om detta inte hjälper, kontakta din 
återförsäljares kundtjänst på orten

Strömkontrolllampan blinkar 
(3 gånger varannan sekund) 
med en kort summerton

Störning i sitstemperatursensorn

Störning i rumstemperatursensorn

Störning i rumstemperatursen-
sorn. Sitstemperaturen ligger 
över 65 °C. Överhettningsskyd-
det har automatiskt stängt av 
funktionerna

Störning i sitstemperatursen-
sorn. Vattentemperaturen 
ligger över 48 °C. Överhett-
ningsskyddet har automatiskt 
stängt av funktionerna

Kontakta din återförsäljares 
kundtjänst på orten

Kontakta din återförsäljares 
kundtjänst på orten

Försök att starta om 
produkten. Om detta inte 
hjälper, kontakta din 
återförsäljares kundtjänst 
på orten

Försök att starta om 
produkten. Om detta inte 
hjälper, kontakta din 
återförsäljares kundtjänst 
på orten

Alla lampor i sitstemperatur-
displayen lyser (en gång 
varannan sekund)

Alla lampor på sitstempe-
raturdisplayen lyser
(två gånger varannan 
sekund)

Strömkontrolllampan blinkar 
(två gånger varannan 
sekund) med summervarning 
(en gång varannan sekund)

Strömkontrolllampan blinkar 
(två gånger varannan sekund) 
med summervarning (en gång 
varannan sekund)
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7.3

7.2

7.1

Ta bort produkten, byt filter och sätt tillbaka överhettningsskyddet

Dra först ut produktens stickpropp.

Lyft av produkten.

Stäng inloppsventilen.

För att avsluta demonteringen tryck på knappen 
LOSSA på sidan av produkten, så att produkten 
kan dras bort.

Håll upp produkten, och låt allt vatten rinna ut, 
efter att tömningsskruven har öppnats.
(Se till, att du inte tappar bort tömningsskruven).

Tömningsskruvar

Filterenhet

Öppna locket.

Var uppmärksam på följande, om 
produkten flyttas till en annan plats 
eller monteras på en annan toalett.

Vattenbehållaren bör tömmas, 
innan produkten flyttas till en 
annan plats.

Tryck på överhettningsskyddsbrytaren.

7.1 – Stäng den bakre delen först
7.2 – Stäng de tre hållarna för hand
7.3 – Sätt fast de två skruvarna
7.4 – Montera sitsen igen – enligt



93

Produktbeteckning

Modell-nr

Standardströmförsörjning

Elektronisk bidé

Strömkabellängd

Vattentryck

Vikt

Rengöring/bidé

Sprejfunktion rengöring

Uppvärmningstyp

Sprejfunktion bidé

Styrning av 
tvättvattentryck

Styrning av 
bidévattentrycket

Sprejtemperaturer

Munstycksinställning

Uppvärmningskapacitet

Uppvärmningskapacitet

Uppvärmningskapacitet

Säkerhetsfunktion

Säkerhetsfunktion

Säkerhetsfunktion

Material i produktens 
huvuddel

Ytterligare 
funktioner

Uppvärmd sits

Torkning

Sitstemperatur

Dämpat system

Fläktlock

Sitssensor

Varmlufttemperatur

Monteringsset Fjärrkontroll

220 V~

180 cm

0,08~0,6 Mpa

6 kg

0~1200 ml/min

0~1200 ml/min

Värmeackumulatortyp

4-stegs-reglering av rumstemperaturen upp till 40 °C (34 °C, 37 °C, 40 °C)

4-stegs-reglering av rumstemperaturen upp till 40 °C (34 °C, 37 °C, 40 °C)

Rent ABS-material. Antibakteriellt material.

Termobrytare. Termosäkring. Temperatursensor.

Försiktig stängning av sits och sittlock

Termosäkring. Temperatursensor.

Termosäkring

Ljuddämpningslock

För att möjliggöra alla sprejfunktioner, medan användaren sitter på produkten

Utöver monteringssetet, som följer med modeller utan fjärrkontroll, 
kompletteras modeller med fjärrkontroll med: Fästskruvar för 
väggmontering x 2, skruvar x 2, fjärrkontrollhållare x 1

Tekniska kännetecken
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3.
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2 Hours

Modell-nr

Charge-nr

Vid problem vid montering 

eller användning kontakta 

aftersalesHB@flory.com.cn

※ Denna användningsinstruktion skyddas av upphovsrätten. Instruktionens innehåll i sin 
helhet förblir Hornbach:s egendom.
Hornbach förbehåller sig rätten att när som helst ändra produktens angivna tekniska 
kännetecken resp tillhörande uppgifter i denna användningsinstruktion.
Produktens omnämnda tekniska kännetecken resp tillhörande uppgifter i denna instruktion 
kan ändras utan föregående information.
All slags kopiering, ändring, reproduktion, överföring och publicering av innehållet i denna 
instruktion är endast tillåten efter skriftligt godkännande från Hornbach.
Vår produkt är endast avsedd för fast anslutning till en huvudvattenledning och levereras 
inte med ett slangset för användaren.
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117

Stena



1
+



2

119

6

1

3

2

4 M3/8”

F3/8” x F3/8”

F3/8” x M3/8” x M3/8”



3

120

V~

AAA 7# x 3

220 V~240 V



121

Front
Rear

Front Rear

– ZAP/VYP/

– 



122

– 

– 

– 

– 



123

0

1

2

3

0

1

2

3

– 

– 

– n/



124



125



126



127



1

2

a/

a/

(



129

/

/

/

/

/

/

/

/

e/



1 2

3

4

7

6

130



131

e/

220 V~

8~

0~

0~



4652374 / 4652375

XX W XX

132

1 32

※



20210813 V2

Front Rear

4652374 
4652375
Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com

133

*  

 

ID 1419069197

RO



134

 



135

A1

Front Rear

B1B1 B2 B3
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 F3/8” x F3/8”
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Greutate

e/

220 V~

180 cm

8~

0~1200 ml/min

0~1200 ml/min
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